Нельсон Родригес

Поцелуй на асфальте
Драма в трех актах

Перевод: Ваагн Малоян

(vmaloyan@gmail.com)

«Поцелуй на асфальте» (O Beijo no Asfalto) —  одна из самых известных пьес Нельсона Родригеса (1912-1980), классика современной бразильской драматургии. Впервые она была поставлена в 1961 году в Рио-де-Жанейро. Экранизирована в 1980 году. На русском языке публикуется впервые. 

Завязкой драмы становится несчастный случай: молодой человек по неосторожности попадает под автобус. Свидетель происшествия, Арандир, первым подбегает к жертве и, в порыве человеколюбия, целует умирающего в губы. Присутствующий при этом репортер бульварной газеты решает создать из поцелуя сенсацию: якобы Арандир и погибший были гомосексуальной парой, и смерть под автобусом произошла отнюдь не случайно.  Раздутый СМИ и коррумпированной полицией скандал уничтожает репутацию Арандира; жена уходит от него, он лишается работы. Водоворот событий неумолимо приводит к трагической развязке...

Тема социальной критики играет ведущую роль в «Поцелуе на асфальте». Действие пьесы с одной стороны сконцентрировано на действиях газетчиков и полицейских, не гнушающихся откровенной клеветой и запугиванием свидетелей, с другой — на катастрофическом эффекте, который производит искусственно раздутая гомофобная компания на жадное до сенсаций общество и частную жизнь людей. 

Как и все пьесы Родригеса, «Поцелуй на асфальте» отличается своеобразным, присущим  бразильскому классику ведением диалога. Язык героев драмы максимально приближен к разговорному: с многочисленными повторениями, рублеными фразами, неожиданными остановками и сменами темы. Тексты Родригеса отличаются великолепной театральностью, а постоянное стаккато диалога заполняет действие нервной энергией, создавая на сцене интригующую, наэлектризованную атмосферу.  При переводе была сделана попытка максимально передать своеобразие текстов Родригеса. 

ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
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Инспектор АРУБА
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ВЕРНЕК, СОДРЕ, коллеги Арандира по бюро

Донья ЮДИТ, секретарша

ВДОВА попавшего в аварию 

СОСЕД вдовы
ФОТОГРАФ
ПЕРВЫЙ АКТ

1.1
(В полицейском участке на площади Бандейра, бюро комиссара Кунья. КУНЬЯ сидит за столом в рубашке с закатанными рукавами, подтяжки спущены, за поясом большой револьвер. В участок входит инспектор АРУБА.)

АРУБА (радостно и нетерпеливо).

Амаду Рибейру ждет внизу.

КУНЬЯ (вскакивает из-за стола,  обходит его).

Где он?

АРУБА.

У комиссара. Говорит, что..

КУНЬЯ (хватает инспектора за плечо).

Слушай, парень. Пойдешь к этому ублюдку и передашь ему...

АРУБА.

Он и фотографа с собой прихватил.

КУНЬЯ.

Передашь ему, понял? Если он еще хоть раз... я этому поганцу покажу где раки зимуют!

(В комнату входит АМАДУ РИБЕЙРУ. На нем шляпа; вид как у самодовольного негодяя.)
АМАДУ (раскрывает объятья).

Знаменитый комиссар Кунья!

КУНЬЯ (рычит от ярости, пораженный бесстыдству репортера).

Это ты!

АМАДУ.

Собственной персоной!

КУНЬЯ (в ярости).

Вон!

АМАДУ.

Погоди, Кунья, ты только послушай!

КУНЬЯ (его вот-вот хватит инфаркт).

Убирайся!

АМАДУ.

Только послушай, какую новость я тебе притащил. Закачаешься!

АРУБА (пытается вытащить Амаду из участка).

Пойдемте, Амаду.

АМАДУ (отталкивает Арубу).

А ну руки!

КУНЬЯ (кипит от злости).

Так ты... Хочешь нарваться... (Говорит рывками.) Сначала... обливаешь помоями...

АМАДУ (цинично и самоуверенно).

Ну послушай же, Кунья!

КУНЬЯ.

Сначала... обливаешь меня помоями... в своей газетенке... И теперь еще смеешь...
АМАДУ.

Позволь-ка...
КУНЬЯ (кричит).

Я тебе ничего не позволю! (Меняет тон.) Ты меня доконал, доконал... подлец. Еще смеешь заявляться ко мне в бюро. Да я тебя... я тебя... Черт! (Почти рыдает.) Из-за тебя меня шеф вызывал на ковер!

АМАДУ.

Кунья, дай же мне сказать...

КУНЬЯ.

Он меня чуть по стенке не размазал. А все из-за твоей поганой статьи! Твоя статья — у него на столе!

АМАДУ.

Кунья, у меня такая новость...

КУНЬЯ (не слушая его).

И ты сам знаешь, Амаду, и Аруба тоже знает, — там все вранье!

АМАДУ.

Успокойся же, Кунья! Что с тобой?

КУНЬЯ (почти про себя).

Вранье все это, ложь, все ложь! Не бил я эту бабу ногами по животу! Ты все это выдумал! Я лишь легонечко ее шлепнул. Рукой! Одна пощечина. Аруба может подтвердить. Одна пощечина, и все, правда?

АРУБА (важно).

Истинно так. Одна пощечина, и все.

КУНЬЯ (самоуверенно).

И все! Понятия не имею, почему у нее случился выкидыш. Наверное съела что-нибудь... Но я не позволю... не позволю, чтобы из-за ублюдка вроде тебя меня распекали как мальчишку. Ублюдок поганый! Дерьмо собачье!

АМАДУ (нагло и самоуверенно).

Ну и что ты мне сделаешь?

КУНЬЯ (возмущенный его цинизмом).

А вот увидишь!

АМАДУ.

Ты закончил?

КУНЬЯ (взрывается напоследок).

Послушай меня, Амаду Рибейру. У меня дочка, и ей скоро замуж выходить. Благодари ее, благодари мою дочку, паскудник, что я не выпустил пулю в твою поганую рожу, понял? 

АМАДУ (впервые поднимает голос).

А теперь, Кунья, послушай меня. Хватит вести себя как ишак недорезанный!

(Кунья валится на стул, вытирает платком пот со лба, тяжело дышит.)

КУНЬЯ (почти беззвучно).

Вон!

АМАДУ (как хозяин положения).

Правильно. Аруба, выйди-ка на минуту.

АРУБА (идет на него).

Что? Ах ты сукин сын!

КУНЬЯ (скрипит зубами).

Не сметь тут...

АМАДУ (Кунье).

Скажи ему, пусть выйдет. (Инспектору.) А ну давай, выметайся!

АРУБА (лицом к лицу с Амаду).

Ты кто тут такой, вообще?

КУНЬЯ (кричит, запутавшись вконец).

Выметайся!

АРУБА (неуверенно).

Но, сеньор комиссар...
КУНЬЯ (в истерике).

Вон!

(Аруба выходит.)

АМАДУ (поворачивается к комиссару, садится на стул).

Отлично. Перейдем к делу.

КУНЬЯ.

Только по-быстрому.

АМАДУ.

Да ты сядь сначала. 

(Кунья бессознательно слушается.)

АМАДУ (с самоуверенностью профессионала).

Смотри, Кунья. Только что я был свидетелем одного происшествия. Здесь, на площади Бандейра, прямо под твоим носом. Это дело тебя спасет, поверь мне, прямо как на заказ.

КУНЬЯ (жалобно).

Я и так уже по уши в дерьме, дальше некуда.

АМАДУ (панибратски).

Да уж, а все потому что ты круглый дурак, Кунья, самый глупый комиссар во всем Рио.

КУНЬЯ (между мольбой и угрозой).

Да как ты... Тебе все как с гуся вода, а мне...

АМАДУ (весело).

Да ты сядь, чего встал?

(Кунья снова слушается.)

КУНЬЯ (плаксиво).

Прибить тебя мало...

АМАДУ.

Так чего же ты ждешь? Давай, бей!

КУНЬЯ.

Что это за дело?

АМАДУ.

Совсем другой разговор. Ну так вот. Только что на площади Бандейра переехали молодого человека. Стоит он рядом со мной, совсем близко. И ни с того, ни с сего падает. А прямо на него мчится автобус, вплотную к тротуару. Сталкивается с ним и - бац! - швыряет беднягу в воздух. Ну, все в шоке, конечно, орут, бегают. А бедняга лежит себе как огурчик, смотрит в небеса и отдает Господу душу. 

КУНЬЯ (внимательно слушает).

Ну и что?

АМАДУ (подводит рассказ умело к кульминации).

И вдруг, откуда ни возьмись, подходит другой парень, становится перед ним на колени, прямо на проезжей части. И целует умирающего в губы.

КУНЬЯ (сбит с толку и недоволен).

И... все?

АМАДУ (радостно).

Ну да.

КУНЬЯ (неуверенно).

Значит так. Один тип целует другого в губы и... И что дальше?

АМАДУ (встает, прохаживается по комнате, потом останавливается... Важно). 

А чего тебе еще?

КУНЬЯ.

Не понял.

АМАДУ (всплескивая руками).

Вот кретин! (комиссару) Слушай, кто из нас сидит в дерьме?  Кому из нас нужно печься о свой репутации?

КУНЬЯ.

Ну, мне...

АМАДУ.

Вот видишь... Пойми же, вот оно, спасение!

КУНЬЯ.

Но...

АМАДУ.

Не перебивай! Ты что, еще не понял? Слушай, парень, это дельце спасет тебя... а моя газетка будет расходиться как горячие пирожки.

КУНЬЯ.

Что за спасение? О чем это ты?

АМАДУ.

Да пойми же, наконец! Я видел, как один парень поцеловал другого. Мужик целует мужика! (Показывает.) Прямо на улице, посреди бела дня, на площади Бандейра! На глазах у тысячи зрителей! Вот тут у меня в голове и щелкнуло. Это же гениально! Кунья, мы устроим в нашем городке такой переполох! Ты и я, мы вместе, Кунья!

КУНЬЯ (недоверчиво).

Мы вместе?

АМАДУ (толкает комиссара в плечо, смеется). 

Конечно вместе! Слушай, тот парень, ну который целовался; он сейчас внизу, чтобы дать показания. (Хохочет и показывает большим пальцем вниз.) Он ждет внизу!

(Амаду продолжает хохотать, затем к нему присоединяется Кунья, на их совместном веселье сцена заканчивается.) 

1.2
(В квартире Сельминьи в Гражау, пригороде Рио-де-Жанейро. На сцене СЕЛЬМИНЬЯ,  нежная, очень женственная девушка, и ее отец АПРИДЖУ.)

АПРИДЖУ.

Я только на минуту, должен передать тебе кое-что от мужа.

СЕЛЬМИНЬЯ.

 Да заходи же, папа!

АПРИДЖУ.

Сельминья, меня внизу такси ждет.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Так скажи таксисту, чтоб не ждал.

АПРИДЖУ.

Послушай...

СЕЛЬМИНЬЯ (зовет сестру).

Далия, Далия! (Отцу.) Пап, не зли меня! (Опять сестре.) Далия!

АПРИДЖУ (беспокойно).

Как-нибудь в другой раз... Обещаю...
СЕЛЬМИНЬЯ.

Никакого другого раза.

АПРИДЖУ (торопится сообщить свою новость).

Твой муж... В общем, я встретил твоего мужа в банке. И знаешь, что...  
(Входит ДАЛИЯ. Это прелестная девушка, с виду спокойная, но тщательная скрывающая свои настоящие чувства.)

ДАЛИЯ.

Папа!

АПРИДЖУ.

Моя малышка!
(Далия кидается отцу в объятья.)
СЕЛЬМИНЬЯ.

Я, кстати, ожидала вас вместе — тебя и Арандира.

АПРИДЖУ (не слушая ее, обращается к своей младшей дочери).

Ты такая бледная, малышка.

ДАЛИЯ.

Я только что помылась.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Далия совсем ничего не ест, только тыкает вилкой в тарелку.

АПРИДЖУ.

А ведь ты никогда не жаловалась на аппетит!

ДАЛИЯ.

Не знаю, наверное что-то с желудком.
АПРИДЖУ.
Ты следи за здоровьем. И обязательно принимай настой золототысячника, он всегда помогает.

ДАЛИЯ.

Не волнуйся, со мной все в порядке.

АПРИДЖУ.

Да, но ты все же... На чем я остановился? Ах да, твой муж...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты ведь останешься на обед.

ДАЛИЯ.

Конечно останется!

АПРИДЖУ.

Сельминья, девочка, дай мне минутку сосредоточиться. Значит, твой муж просил передать, что сегодня вернется домой попозже. Он... его задержали в полиции.

СЕЛЬМИНЬЯ.

В полиции?
АПРИДЖУ.

Ты только не волнуйся!
ДАЛИЯ.

За что?
АПРИДЖУ.

Дело было так... Ты только не волнуйся. Твой муж стал свидетелем несчастного случая. Точнее, мы оба, я стоял с ним рядом на площади Бандейра. Просто кошмар какой-то. Мы стали свидетелями, как автобус переехал человека.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Он умер?

АПРИДЖУ.

Кто, тот тип?

ДАЛИЯ.

Какой ужас!
АПРИДЖУ.

Да, отдал концы на месте. Жуть, конечно... Но что было потом! Именно поэтому я...

ДАЛИЯ.

В этих автобусах за рулем сидят убийцы, несутся как ненормальные.

АПРИДЖУ.

Твой муж остался для дачи показаний.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Папа, а знаешь, я сегодня, как нарочно, сама готовила обед. Рагу с тыквой. У кухарки выходной, пришлось самой весь день возиться на кухне!  

АПРИДЖУ.

Только не сегодня, дочка, мне что-то нехорошо. В другой раз...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты хоть на чашечку кофе останься. Ну, папа!

АПРИДЖУ.

Ладно, от кофейку не откажусь.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Далия, не заваришь нам кофе?

АПРИДЖУ.

Только по-быстрому, такси ждет.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Поторопись!

ДАЛИЯ.

Ладно, ладно, сейчас принесу.
(Далия выходит. Априджу, разговаривая со старшей дочерью наедине, ходит взад и вперед по комнате. Чувствуется, что он растерян, даже раздражен.) 
АПРИДЖУ.

Твой муженек такое выкинул... От шока наверное, но все же... Он подбежал...

СЕЛЬМИНЬЯ (раздраженно перебивает его).

Папа, а знаешь, что ты еще ни разу не назвал Арандира по имени, с тех пор как я с ним вместе? Серьезно! Интересно, почему? Сначала он был «твоим другом», потом превратился в «твоего жениха», а теперь наконец стал «твоим муженьком» или, в крайнем случае, «моим зятем». 

АПРИДЖУ (смущенно).

Что ты, дочка!
СЕЛЬМИНЬЯ (настойчиво).

Я давно уже заметила!
АПРИДЖУ.

Ты же не хочешь сказать... Неправда... С чего бы мне?

СЕЛЬМИНЬЯ (с торжеством).

Давай поспорим! Я хочу хоть раз услышать, как ты произнесешь его имя: Арандир. Скажи просто: «Арандир»! Ну давай, папа!

АПРИДЖУ (растерянно).

Сейчас не время для дурацких споров. Дай мне досказать... На чем я остановился? Ах да! Значит первым подбежал твой муженек к умирающему, опустился на колени и...  он такое выкинул, меня чуть не вывернуло. (Поворачивается спиной к дочери.)

СЕЛЬМИНЬЯ.

Что, что он натворил?

АПРИДЖУ (после паузы, с трудом справляясь с яростью).

Поцеловал! Поцеловал парня, который отдавал в это время концы. И тот сразу умер. 

СЕЛЬМИНЬЯ (пораженно).

Ты сам это видел, папа?

АПРИДЖУ (не слушая, возбужденно).

Ну что? Как прикажешь это понимать? Такого бы никто не сделал. Ни я, и никто другой! Никогда! Помолиться, еще куда ни шло! Но целовать! Да меня чуть кондрашка не хватила!

СЕЛЬМИНЬЯ (беспокойно).

А мне кажется... Разве это по-своему не прекрасно?!

(Входит Далия).

ДАЛИЯ.

Знаешь...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Что?

ДАЛИЯ.

Молотого кофе совсем не осталось.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Не может быть! А я была уверена...

АПРИДЖУ.

Не хочу я кофе, не беспокойтесь!

ДАЛИЯ.

Я забыла купить...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Сходи к соседке, попроси у нее.

АПРИДЖУ.

Я же сказал...

ДАЛИЯ.

Я позвала ее через стену, но там вроде дома никого нет.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Сходи все же, убедись.

АПРИДЖУ.

Так даже лучше, Сельминья. Я и так возбужден, а тут еще кофе.

СЕЛЬМИНЬЯ (стараясь показать себя хорошей хозяйкой).

Но я же помню, там был кофе. (Сестре, другим тоном.) Присмотри за пирогом в духовке. Специально для тебя пекла, папа!

(Априджу поворачивается спиной к дочери, лицом соответственно к публике. Далия выходит.)

АПРИДЖУ (восстанавливая прерванную нить разговора).

Значит это по-твоему прекрасно?

СЕЛЬМИНЬЯ (энергично).

Ты же совсем не знаешь Арандира!

АПРИДЖУ (так же энергично).

А ты, значит, знаешь? Отвечай: ты знаешь своего мужа?
СЕЛЬМИНЬЯ.

Папа?
АПРИДЖУ.

Знаешь?
СЕЛЬМИНЬЯ.

Что ты имеешь...
АПРИДЖУ.

Отвечай!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Конечно!
АПРИДЖУ.

Значит знаешь. Вы ведь всего год, как женаты, так?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Но я знаю его с детства!

АПРИДЖУ (пылко).

А как супруга? (Другим тоном.) Всего год, даже меньше. Немного, дочка, для брака совсем немного. Почти совсем ничего - один год, даже меньше года. Что скажешь, ты и в самом деле уверена, что знаешь своего мужа? 

СЕЛЬМИНЬЯ.

Абсолютно уверена! Никто его не знает так, как я... У него от меня нет никаких тайн. Слышишь, папа, я уверена в нем больше чем в себе самой. Абсолютно! А ты говоришь таким тоном, как будто... как будто сомневаешься, что он...

АПРИДЖУ (колеблясь).

Не то чтобы сомневаюсь.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Папа, я люблю Арандира!

АПРИДЖУ (неуверенно).

Знаю, знаю и верю тебе. Но допустим, что твой муж... Допустим, что он... не совсем такой, как ты думаешь. Ты его так любишь, что может и не заметишь, если он... (Настойчиво.) Одним словом: ты счастлива? 

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты еще сомневаешься? Ну погоди же, сейчас убедишься. (Зовет сестру.) Далия, иди сюда! Папа не хочет мне верить. Иди же!
(Входит Далия.)

ДАЛИЯ.

Пирог почти готов.

СЕЛЬМИНЬЯ .

Газ уменьшила?

ДАЛИЯ.

Да.
СЕЛЬМИНЬЯ (вновь возбуждаясь).

А теперь отвечай: я счастлива?

ДАЛИЯ (в недоумении).

С чего это ты вдруг?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ну говори! (Отцу.) Ты ведь знаешь, Далия сразу после медового месяца переехала к нам и с тех пор живет у нас и будет жить! Ну скажи, я счастлива?

ДАЛИЯ (делая шаг назад).

Да, вроде.

СЕЛЬМИНЬЯ (растерявшись).

Вроде или счастлива?

АПРИДЖУ (довольный).

Ладно, я пошел.

СЕЛЬМИНЬЯ (возбужденно).

Папа, погоди секунду!

АПРИДЖУ.

Таксист ждет.

СЕЛЬМИНЬЯ (отцу, в отчаянии).

Да погоди же! (Сестре.) Ты так говоришь, как будто...

ДАЛИЯ (раздраженно).

Ладно, счастлива! Суперсчастлива! Довольна?

СЕЛЬМИНЬЯ (хватает ее за запястье).

Ну давай. Скажи. Что ты мне говорила в тот день. Повтори!

ДАЛИЯ.

Оставь меня в покое!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Выкладывай!

ДАЛИЯ (топает по-детски ногой).

Ты, мерзавка!

СЕЛЬМИНЬЯ (самодовольно).

Пап, Далия сказала, что если бы я умерла... Что, скажешь нет? Не говорила?

ДАЛИЯ.

Ты все врешь!

СЕЛЬМИНЬЯ (сияя).

Она сказала, что если бы я умерла, она вышла бы замуж за Арандира!

АПРИДЖУ.

Послушай, Далия...

ДАЛИЯ.

Я просто пошутила. Уж и пошутить нельзя? Правда, папа?

АПРИДЖУ (озабоченно, но в то же время шутливо).

Ты еще ребенок. Нельзя говорить такие вещи. Разве не знаешь, что люди подумают?

ДАЛИЯ (начинает плакать).

Сельминья все врет, папа!

АПРИДЖУ (нежно).

Ну-ну, не плачь.

ДАЛИЯ (сестре).
Ты мне за это заплатишь! (Отцу, горячо.) Папа, на самом деле я сказала, что никогда не выйду замуж, потому что... (Еще больше распаляясь.) Потому что не хочу, не нужно мне никакого мужа.

АПРИДЖУ.

А твой друг?

ДАЛИЯ.

Мы разругались.
СЕЛЬМИНЬЯ (почти одновременно с ней).

Этой дуре дай только повод, чтобы разнюниться.

АПРИДЖУ (смотрит на часы).

О, уже поздно.

СЕЛЬМИНЬЯ (обнимает его).

Папа, я самая счастливая женщина на свете!

1.3

(В полицейском участке. АРАНДИР только что дал свидетельские показания. Это симпатичный молодой человек, очень ранимый и чувствительный. Арандир как раз встает в тот момент, когда в бюро заходят Кунья и Амаду Рибейру.)
АРАНДИР.
Так я могу идти?

КОМИССАР БАРРУШ.

Да, пожалуйста.

АРАНДИР (уже выходя, робко).

Ну тогда, до свидания.

КУНЬЯ.

Минутку.
АРАНДИР (неуверенно).

Это вы мне?

БАРРУШ.

Он уже дал показания.

КУНЬЯ (как бы в шутку, но с угрозой).

Знаю. А теперь я с ним потолкую.

АРУБА (тихо и настойчиво).

Это главный комиссар.
АМАДУ.

Да вы садитесь.
АРАНДИР (под гнетом изменившегося положения).

Но я очень спешу. (Начинает испытывать страх, сам не зная почему.)

КУНЬЯ (угрожающе смеется).

Молодой человек, полиции спешить некуда.
АМАДУ.

Да сядьте же.
АРАНДИР (оглядывается как испуганный зверь. В конце концов садится. Говорит автоматически).
Спасибо.
БАРРУШ (тихо, с почтением, комиссару).

Он всего лишь свидетель.
КУНЬЯ.

А ты не вмешивайся.

АРАНДИР (встает, измученно).

Можно мне позвонить?

КУНЬЯ.

Потом.

АМАДУ (толкает фотографа).

Сейчас!

(Фотовспышка. Арандир вздрагивает.)

АРАНДИР.

Зачем меня фотографировать?

АМАДУ.

Что, нервничаешь?

АРАНДИР (садится, сжав колени).

Нисколько!

КУНЬЯ (бьет вопросом как плетью).

Ты женат, парень?

АРАНДИР.

Что, простите?
КУНЬЯ (кричит).

Глухой, что ли?

АМАДУ (наклоняется к Арандиру).

Женат или холост?
АРАНДИР.

Женат.
КУНЬЯ.

Значит женат. Замечательно. (Амаду, многозначительно.) Он женат .(Комиссару Баррушу.) Женат.

БАРРУШ.

Я знаю.

АРАНДИР (робко).

Можно мне по-быстрому позвонить жене?

КУНЬЯ (быстро).

Значит любишь жену, парень?

АРАНДИР (на секунду отвлекшись на движение фотографа, готовящегося сделать очередной снимок).

Само собой.

КУНЬЯ (грубо, по-ментовски).

А чего тогда пальчик пустой?

АРАНДИР (растерявшись).

В душе соскользнуло. Кольцо. Упало в водосток.

АМАДУ.

Что тебе понадобилось на площади Бандейра?

АРАНДИР.

Ну, я шел туда, чтобы, чтобы...

КУНЬЯ (кричит).

Перестань заикаться, парень!

АРАНДИР (тараторит).

Я должен был отнести одну безделушку.

КУНЬЯ (громко).

Безделушку, значит.

АРАНДИР.

Да, безделушку. То есть, мне надо было отнести ее в ломбард.

(Амаду и Кунья начинают перекрестный допрос Арандира, чтобы окончательно его запутать и довести до отчаяния.)
АМАДУ.

Давно женат?

АРАНДИР.

Я?

КУНЬЯ.

Любишь женщин, парень?

АРАНДИР (в отчаянии).

Уже почти год!

КУНЬЯ (громче).

Я спросил, ты любишь женщин?

АРАНДИР (чуть не плача).

Почти год как женат!

КУНЬЯ (без перехода кладет руку молодому человеку на колено. Мягко и сальным тоном).

Послушай. Что такое... Да, как ты относишься к женщинам?

АРАНДИР (медленно оглядываясь по сторонам).

Меня арестуют?

КУНЬЯ (не слушая, тем же тоном).

Слушай, парень. Представь себе на минуту, что прямо сейчас сюда заходит женшина, настоящая  красотка. И голая! В чем мать родила. Ну как? Просто из любопытства. Что ты будешь делать?

(Арандир пялится на Кунью, потом на Амаду. Молчание.)

АМАДУ.

Боишься, парень?

КУНЬЯ.

Выкладывай.
АМАДУ.

Не хочешь говорить?

КУНЬЯ (хватает Арандира за руку. Мягко).

Скажи. Скажи-ка мне, что привело тебя на площадь Бандейра?

АРАНДИР (все еще владеет собой).

Это все из-за автобуса!

КУНЬЯ (встает).

Погоди!

АРАНДИР.

Но сеньор комиссар! На светофоре горел уже желтый, когда автобус...

КУНЬЯ.

Парень, нас интересует не автобус. Понял? Не автобус. Нас интересуешь ты.

БАРРУШ (тупо не врубаясь в ситуацию).

Не хотите взглянуть на показания молодого человека?
КУНЬЯ (Баррушу).
А ты не лезь с идиотскими комментариями, тупица! (Арандиру.) Знаешь, меня  просто бесит, что парень вроде тебя, женатый... У тебя ведь жена дома сидит. Красивая наверно...

АМАДУ.

Давно ты познакомился с тем типом?

АРАНДИР.

С каким типом?

АМАДУ.

С мертвым.

АРАНДИР.

Мы не были знакомы.

КУНЬЯ.

Шутить изволишь?

АМАДУ (Кунье).

Кунья, погоди минуту. Парень, посмотри мне в глаза. На месте происшествия я тебя спрашивал, не родственник ли он тебе?

АРАНДИР.

Он мне не родственник.

АМАДУ.

Давай по порядку. Вы значит не родственники. Может, друзья?

АРАНДИР.

Нет.

АМАДУ.

Значит, просто знакомые?

АРАНДИР.

И не знакомые.

КУНЬЯ (кричит).

И не знакомые?!

АМАДУ.

Значит, ты никогда... Слушай внимательно. Ты никогда в своей жизни не видел погибшего?

АРАНДИР.

Клянусь! Клянусь чем хотите! Даю вам слово!

АМАДУ.

Да брось ты.

АРАНДИР (в отчаянии).

Сеньор комиссар, мне очень нужно позвонить домой!

КУНЬЯ (преувеличенно).

Именно поэтому полиция должна действовать со всей строгостью. А теперь перейдем  к делу.

АМАДУ.

Погоди, Кунья! Если у тебя не было ничего общего с этим типом...
АРАНДИР.
Я его первый раз в жизни видел.

АМАДУ.

Тогда обьясни... Какого черта тебе... Ты ведь женат уже год. Так?

АРАНДИР.

Почти.

АМАДУ.

Медовый месяц, можно сказать, еще не кончился! Так какого черта тебе понадобилось в свой медовый месяц... изменять жене? Целовать какого-то мужика!

АРАНДИР (в изумлении).

Так вы считаете...

АМАДУ (возбуждаясь).

Да еще и у всех на виду! Сотни людей! В пять часов пополудни! На площади Бандейра! Перед всем народом! Устроить  такое шоу! Перед всем городом! Весь город смотрел на твое представление!

КУНЬЯ (кричит).

А кольцо ты не терял, ты его выбросил, свое обручальное кольцо!

АМАДУ (в ярости).

Слушай, а если бы переехали одного из нас? Если бы автобус раздавил меня! (Заходится в диком хохоте.) Или комиссара, например! Ну скажи, ты бы сделал то же самое? Поцеловал бы комиссара или меня, да?

(Грязно смеются.)

АРАНДИР (с дрожью в голосе).

Да поймите, он же умирал! Умирал у меня перед глазами! А я смотрел, как он умирает!

1.4

(В квартире Сельминьи. На сцене Сельминья и Далия.)
СЕЛЬМИНЬЯ.

Что скажешь насчет папы?
ДАЛИЯ.

Он очень изменился.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Стал совсем другим человеком!
ДАЛИЯ.

Это со дня смерти мамы, с тех пор он очень изменился.

СЕЛЬМИНЬЯ (безнадежно).

Это со дня моей свадьбы. Из-за моей свадьбы. Все из-за нее. С тех пор он стал другим.

ДАЛИЯ.

Может быть.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Более того. Иногда мне кажется... что мое замужество подейстовало на папу больше, чем смерть мамы. Он перестал нас навещать, даже не звонит. Только я звоню. И еще... Он избегает Арандира.
ДАЛИЯ.

Он терпеть не может Арандира.

СЕЛЬМИНЬЯ (горячится).

Повезло нам сегодня, ничего не скажешь! Знаешь, Арандир сказал мне сегодня: «Пойду в ломбард, а заодно загляну к твоему отцу. У него же там знакомые. Так что мы пойдем туда вместе, а потом я приглашу его к нам поужинать.» А вместо этого... Папа никогда не будет хорошо относиться к нему! Никогда!

ДАЛИЯ.

А еще папа все время следит за мной .

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ну почему, почему Арандир ему так не по душе?

ДАЛИЯ (раздумчиво).

Может, ревнует?

СЕЛЬМИНЬЯ (поворачивается к ней, растерянно).

Меня?
ДАЛИЯ.

Тебя.

СЕЛЬМИНЬЯ (медленно повторяет сама себе, с растущим страхом в голосе).

Меня ... ревнует... меня?

ДАЛИЯ.

Это же и слепому видно!
СЕЛЬМИНЬЯ (с напускным возмущением).

Скажешь тоже! Ревнует!  (Другим тоном.) Ты это серьезно?

ДАЛИЯ.

Серьезно! Серьезнее некуда!

СЕЛЬМИНЬЯ (поворачивается лицом к публике, спиной к сестре. Мечтательно).

Он меня... ревнует... 

(Далия подходит к ней сзади и говорит сестре через плечо, та по-прежнему стоит к ней спиной.)

ДАЛИЯ.

А кого же еще? Твоя свадьба была для него как будто мамины похороны. На папе совсем лица не было, вылитый покойник. Он будто умер в той церкви, пока держал тебя за руку .  

СЕЛЬМИНЬЯ (умоляюще, почти беззвучно).

Не говори так!

ДАЛИЯ (распаляясь).

А потом он умер еще раз.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Когда?

ДАЛИЯ.

В тот день, когда я переехала к вам. Вы только что вернулись из медового месяца. Помню, папа сам привез меня сюда, на тебе был домашний халат...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Синий?
ДАЛИЯ.

Нет, другой, подарок от бабушки. Папа привез меня сюда. Он не хотел входить. Но я настояла. И он вошел. Вошел и увидел тебя, сидящую на коленях Арандира. Видела б ты, как скривилось его лицо! Ужас!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Не помню.
ДАЛИЯ.

А я помню. Его лицо все пылало от ненависти. Он сразу же ушел и ...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты все это выдумала! Тебе показалось! (С внезапной нежностью.) Зато ты теперь рядом со мной и...

ДАЛИЯ.

Сельминья, я завтра от вас съезжаю!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Что!
ДАЛИЯ.

Я здесь больше не останусь.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Но... Почему?

ДАЛИЯ (натянуто).

Смотри, Арандир вернулся!

(Входит Арандир. У него усталый и измученный вид. Сельминья кидается ему на шею.)

СЕЛЬМИНЬЯ (нежно и страстно, вперемешку со страхом).
Я тебя заждалась, любимый!

АРАНДИР.

Это из-за полиции, ты же знаешь.

СЕЛЬМИНЬЯ (гладит лицо Арандира, с любовью).

Какой ты бледный. (Вынимает платок из кармана мужа и вытирает пот с его лица.)

АРАНДИР.

Пить хочу, умираю!

СЕЛЬМИНЬЯ (сестре).

Воды!
АРАНДИР.

В полиции бандиты какие-то сидят... Далия, ангелочек, не принесешь водички, а?

СЕЛЬМИНЬЯ (сестре).

Только холодной.

АРАНДИР (свояченице).

Да, холодной водички.

ДАЛИЯ.

Ты весь в поту.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Налей фильтрованной воды и смешай ее с ледяной, из холодильника.

(Далия выходит.)

СЕЛЬМИНЬЯ.

Снимай пиджак.

АРАНДИР (снимает пиджак).

Ну и жара.
СЕЛЬМИНЬЯ.

И галстук.

АРАНДИР (снимает галстук).

Два часа они меня мурыжили.

(Входит Далия со стаканом воды.)
ДАЛИЯ.

Совсем холодная.

(Арандир берет стакан и держит его обеими руками.)
АРАНДИР (перед тем как выпить).

Чудная водичка! (Опорожняет стакан одним глотком и передает его Далии.) Ты просто ангел.

ДАЛИЯ.

Хочешь еще? 

СЕЛЬМИНЬЯ (одновременно с сестрой).

Не называй Далию ангелом, она хочет уехать.

АРАНДИР.

От нас?

ДАЛИЯ (твердо, но по-дружески).

Да, завтра.

АРАНДИР (растерянно).

Как? Уезжаешь? Навсегда?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Говорит, что переедет к бабушке... негодяйка!

АРАНДИР (с болью).

Далия, ты и в самом деле хочешь...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Секунду. Накрыть на стол, любимый?

АРАНДИР.

Нет аппетита.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Может все-таки немного перекусишь?

АРАНДИР.

Не надо. Попозже. Потом поем. (Возбужденно продолжает.) Ты точно решила?

ДАЛИЯ.

Да.

АРАНДИР.

Но почему, Далия? Так вдруг и без всякого повода? С ума можно сойти, я возвращаюсь из полиции и первое, что узнаю... что ты уезжаешь? В этом участке... (Встает и шагает по комнате.)

СЕЛЬМИНЬЯ.

Дорогой, ты устал.

АРАНДИР.

Сначала в полиции, а теперь здесь... Я чувствую себя таким покинутым. Ужасное чувство. Мне захотелось вдруг кричать: Сельминья! Далия! (В отчаянии, подавленно.) Кричать! (Другим тоном.) Прихожу домой и вдруг узнаю, что ты уезжаешь...

ДАЛИЯ (быстро).

Зачем я тебе?
АРАНДИР (переводя взгляд с жены на свояченицу) .

Значит нужна.

ДАЛИЯ (пытаясь быть естественной).

Тебе нужна только Сельминья.

АРАНДИР (обнимает жену. Энергично, сдавленным голосом).

Говори! Что бы ни случилось. Ты меня не бросишь? Никогда? Никогда не бросишь?

СЕЛЬМИНЬЯ (в испуге).

Любимый мой! Конечно же. Никогда... Или ты...

ДАЛИЯ.
Так тот парень умер  у тебя на глазах?

АРАНДИР (напряженно).

Кто?
ДАЛИЯ (с усилием).

Совсем молодой был, да?

АРАНДИР.

А, тот несчастный случай... Ангелочек, это же не интересно. (Фальшиво улыбается.) Поговорим о чем-нибудь другом. Ты уезжаешь завтра? Завтра, да! Замечательно! Чудно! Я помогу тебе собраться. (Другим тоном.) Только давайте не будем больше о том случае!

ДАЛИЯ.

Свои чемоданы я сама соберу.

АРАНДИР (бессвязно).

Да, тот парень умер у меня на глазах . Примерно моего возраста, может чуть старше или младше. Он стоял на краю тротуара, Сельминья ... Ждал , когда на светофоре зажжется зеленый. (Повторяет.) На тротуаре. И вдруг, даже не знаю, как это случилось, он потерял равновесие. И упал головой  вперед, а тут... Подъехал на большой скорости автобус. Налетел прямо на него и швырнул в воздух, вот как отсюда — туда.
ДАЛИЯ.

Он кричал?

АРАНДИР.

Кто, тот парень?
СЕЛЬМИНЬЯ (пытаясь его успокоить). 

Дорогой...

АРАНДИР.

Когда попадаешь под машину, тебе не до крика. Или, может, кричал? Нет, точно не кричал.

ДАЛИЯ.

А он был красивый?

АРАНДИР (не отвечая).

Попал под автобус. И сразу же умер. Минуту еще продержался, наверное. Или меньше. Всего одну минуту.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты же не выносишь вида крови.

АРАНДИР.

Я подбежал, оказался первым рядом с ним. Я наклонился над ним, приподнял ему голову... Вокруг сотни людей... Я держал в руках его голову, а потом...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты взял и поцеловал его.

АРАНДИР (оборачивается в ярости. Агрессивно).

Ты значит уже в курсе! (В отчаянии.) Все уже знают!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Папа мне все рассказал.

АРАНДИР (возбужденно).

Твой отец! Ну конечно! Он стоял рядом и все видел. (В отчаянии.) Твой отец рассказал тебе, что я... (Другим тоном.) Перед тем как он умер... Парень был еще жив. (Бессвязно.) Как странно, в полиции только об этом и расспрашивали!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Дорогой, все хорошо. Успокойся, отдохни.

АРАНДИР (не слушая ее).

Знаешь, Далия, полиция тоже так считает. Они все так считают. Я так и не смог их переубедить, Далия. Думают, что я знал того парня. Они записали мое имя и адрес. Дважды допрашивали. И пообещали вызвать еще.

ДАЛИЯ.

А ты знал его?

АРАНДИР.

Далия, ты...

ДАЛИЯ.

Никогда не встречал?

АРАНДИР (тычет в свояченицу пальцем).

Полицейские говорили то же самое. Не встречал ли я его? Знаю ли по имени? Все долбили своими вопросами. А ведь на самом деле. Тот парень умирал. Прямо на асфальте. У него хватило лишь сил попросить об одном поцелуе. Он отдавал концы и просил его поцеловать. Тот газетчик в полиции говорил, что был час пик. Весь город собрался вокруг меня и смотрел... Смотрел, как я...
ВТОРОЙ АКТ

2.1

(В квартире Сельминьи. Сельминья в домашнем халате, надетом сверху на ночную сорочку, стоит спиной к публике. Судя по виду, она занята домашним хозяйством. Далия входит с маленьким чемоданом в руке.  Видно, что она приготовилась съехать.) 

ДАЛИЯ.

Я готова.

СЕЛЬМИНЬЯ (удивленно).

Уже едешь?

ДАЛИЯ (ставит чемодан на пол).

Какой номер у такси-сервиса?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Послушай, Далия!

ДАЛИЯ (про себя).

28-31... как там дальше, Сельминья? 43?

СЕЛЬМИНЬЯ (рассерженно).

Прекрати!

ДАЛИЯ (топает ножкой по-детски наигранно).

Черт, ну какой же там номер?

СЕЛЬМИНЬЯ (тянет ее за руку).

Послушай. Арандир попросил меня, Далия...

ДАЛИЯ.

Как всегда!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Перед тем как выйти, он меня попросил и я ему пообещала...

ДАЛИЯ.

Пообещала она!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Арандир просил меня поговорить с тобой еще раз, Далия. Он просил передать... В общем, если он вернется и тебя не окажется дома — между вами все кончено.

ДАЛИЯ (начинает).

Вызови...
СЕЛЬМИНЬЯ.

Далия! Он перестанет с тобой здороваться.

ДАЛИЯ.

Вызови такси.
СЕЛЬМИНЬЯ
Упрямая дура!
ДАЛИЯ.

Давай, вызови мне такси! (Другим тоном.) Сельминья, я ведь предупредила, что ухожу,  — меня бабушка ждет!

СЕЛЬМИНЬЯ (взрывается).

Ну и убирайся и...
(Входит Донья Матильда с газетой в руке.)
ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Можно?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Конечно. Входите, донья Матильда.

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (заходит в комнату, здороваясь).

Здрасьте-здрасьте.

ДАЛИЯ (наигранно естественно).

Я как раз выходила.

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (указывая на газету).

Вы уже читали?
СЕЛЬМИНЬЯ.

Результаты конкурса «Мисс Бразилия»?
ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Значит не читали?

СЕЛЬМИНЬЯ (беспокойно,  с проснувшимся интересом).

Я сегодня в газету не заглядывала.

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (сияя от возможности сообщить новость первой).

Здесь фотография вашего мужа, донья Сельминья!

СЕЛЬМИНЬЯ (хватает газету).

Где?

ДАЛИЯ

Арандира?

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (ее вот-вот хватит удар от удовольствия).

На первой странице!

СЕЛЬМИНЬЯ (с болью).

Да, это он.
ДАЛИЯ (глядя сестре через плечо, удивленно).

В «Вечерней почте».

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (воодушевленно).
А какой заголовок!

СЕЛЬМИНЬЯ (медленно, в ужасе).

«Поцелуй смерти»! (Другим тоном.) Фотография погибшего! А рядом — Арандира в полицейском участке.

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (плотоядно).

Там такое написано!

ДАЛИЯ.

Дай я прочту!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Далия, успокойся.
ДАЛИЯ.

Тогда читай вслух сама!
(Сельминья начинает читать про себя.)
ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (с тем же воодушевлением, Далии).

На улице стоит газетчик.

ДАЛИЯ.

Газетчик!
ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Да, с фотографом! Берет у всех интервью. Слышите, донья Сельминья?

СЕЛЬМИНЬЯ (углублена в чтение).

Одну минуту!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (снова к Далии).

Хотят знать, счастливый ли брак у доньи Сельминьи и сеньора Арандира. Я на это и сказала: Уж счастливее и не сыскать... 

СЕЛЬМИНЬЯ (взрываясь).

Нет! Нет!

ДАЛИЯ.

Ну, что там?

СЕЛЬМИНЬЯ (в растерянности).

Здесь написано, что... Ты только послушай, что они пишут. Где это место? А, здесь! Какая ложь!
ДАЛИЯ (энергично).

Дай посмотреть!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Я еще не закончила! (Донье Матильде.) Меня...  просто трясет, донья Матильда! Да как они смеют, эти газетчики! (Далии.) Они пишут, что Арандир поцеловал того парня в губы.

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Чего ожидать от бульварной газетенки!

СЕЛЬМИНЬЯ (вне себя).

На, держи! (Передает Далии газету.) Не буду больше читать! Какая мерзость! Мерзость!

(Далия начинает читать газету.)

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

А может что-то в этом есть?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Чтобы мой муж, донья Матильда! Прямо в губы! Да они даже не были знакомы! Это был  совсем незнакомый мужчина, донья Матильда!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (ехидно).

Незнакомый, значит?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Незнакомый!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (сладко).

Вы так уверены?

СЕЛЬМИНЬЯ.

А Вы сомневаетесь, донья Матильда?

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Ну что Вы! Я вам верю, что за вопрос. И все же странно, донья Сельминья. Знаете, лицо того парня на фотографии в газете мне показалось знакомым. (Быстро и живо.) Разве он не бывал здесь?

СЕЛЬМИНЬЯ.

В моей квартире?

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

У вас в квартире! Здесь!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Значит, по-вашему я лгу, донья Матильда?

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Упаси Боже! Вы меня не так поняли. Я совсем не это имела в виду. Совсем не это! Но вот  в той статье упоминалось... Вы статью прочли полностью?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Полностью!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

А вот в конце вы обратили внимание на то место...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Я все прочла!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

А все-таки, то место вы, кажется, пропустили.

СЕЛЬМИНЬЯ (дрожит от гнева).

И какое же это место, донья Матильда?

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Хотите, я прочту вам вслух?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Сделайте одолжение, донья Матильда!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Сейчас я вам прочту. (Берет из рук Далии газету.) 

ДАЛИЯ.

Эй, сейчас мой черед!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (медоточиво).

Я быстро.

ДАЛИЯ (резко).

Донья Матильда!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА.

Всего на минутку!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Не были они знакомы! Не были!

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (настойчиво).

Вот оно, это место. По моему, вы его пропустили.

ДАЛИЯ.

Арандир пойдет в редакцию и как следует отдубасит этого газетчика!

СЕЛЬМИНЬЯ (возбужденно).

Не надо читать. Пожалуйста, донья Матильда, я не хочу этого слышать.

ДОНЬЯ МАТИЛЬДА (беспощадно, резко и отчетливо).

Вот что тут написано: (Повышает голос.) «Они явно целовались не впервые!» (С торжеством.) «Они отлично знали друг друга!» 

СЕЛЬМИНЬЯ (в растерянности).

Не впервые? Знали друг друга?

2.2

(В фирме Арандира. Он только что пришел на работу. Его окружили коллеги.) 
ВЕРНЕК (скалясь).

Сеньор Арандир! А, сеньор Арандир!

СОДРЕ.

Не хотите ничего нам сказать?

АРАНДИР (с беспокойством).

А что?

ВЕРНЕК.

Сами стали вдовцом, а  молчите, не хотите поделиться с нами своим горем.

АРАНДИР.

Вы спятили?

ПИМЕНТЕЛЬ (хлопает его по плечу).

Даже на поминки не пригласили!

АРАНДИР (растерянно и неестественно).

Что за шутки!

ВЕРНЕК.

Какие шутки, дорогой? Факты, и только факты.

СОДРЕ.

Овдовел, бедняга!

ВЕРНЕК (берет Арандира за руку и пожимает).

Мои искренние соболезнования!

АРАНДИР.

Это не смешно! Такими вещами не шутят! (Смотрит на лица коллег.) Прекратите сейчас же, мне это совсем не нравится! Хватит, Вернек! Что за глупые шутки!

ВЕРНЕК (перебивает с грубым злорадством).

Дружище, здесь же черным по белому написано, что ты овдовел. Прямо в заголовке! (Машет газетой.) Заглавными буквами!

АРАНДИР (в ярости).

Ты прекратишь наконец?

ВЕРНЕК (ликуя).

Сам читай! Читай! Поцелуй смерти! Так написано! В газете! Прямо в заголовке: «Поцелуй смерти».

АРАНДИР.

Что это за газета?

ВЕРНЕК.

Держи!

АРАНДИР (хватает газету, читает в ступоре).

Поцелуй смерти!

ВЕРНЕК (выкладывая последний козырь).

А вот и твоя  фоткa! Твоя и того типа!
ПИМЕНТЕЛЬ (тихо).
Чего орешь-то?

ВЕРНЕК (с ликованием).

Так что ты теперь вдовец! (Отталкивает грубо коллегу.) А ты заткнись, Пиментель!

АРАНДИР (с ужасом читает репортаж. Глухо, про себя).

Ложь, все ложь!
ВЕРНЕК (тыча на него пальцем).

Полюбуйтесь, вдовец парня, которого переехали! Или же вдова! Он поцеловал того  типа прямо в губы! А затем тот умер. Так что ты, получается овдовел, а?

АРАНДИР (про себя, не слушая).

Нет! Нет! (Читает дальше, невольно восклицая.)

ВЕРНЕК (остальным, уверенно).

А ведь он был здесь, мертвец-то. Был!
АРАНДИР (оторвавшись от газеты).

Кто был?

ВЕРНЕК.

Хотел тебя видеть!

АРАНДИР (протестует, вне себя от ярости).

Вранье! Я не знал этого парня!

ВЕРНЕК (смеется).

Не знал, значит, притворщик! (Другим тоном.) Хочешь, докажу? (Кричит.) Донья Юдит! Донья Юдит! (Арандиру.) Сейчас увидишь!

АРАНДИР.

Не знал я его! Не знал! Никогда его...

(Входит Донья Юдит. Классический тип секретарши, включая очки.)

ВЕРНЕК.

А вот и нет! А вот и нет!

АРАНДИР (остальным).

Не знал, слышите!

ВЕРНЕК (продолжает кричать).

Если я уж что-то говорю, значит так оно и есть! (Секретарше.) А, донья Юдит!

ДОНЬЯ ЮДИТ (робко).

Вы меня звали?

ВЕРНЕК.

Подойдите сюда, донья Юдит. Смелее.

АРАНДИР.

Донья Юдит, это правда, что...

ВЕРНЕК (Арандиру).

Минуту, донья Юдит сейчас сама рассеет все сомнения.

АРАНДИР (жалобно).

Донья Юдит...

ПИМЕНТЕЛЬ.

Не все сразу!

ВЕРНЕК.

Донья Юдит, вспомните, что Вы мне тогда сказали. В тот момент, когда Вы посмотрели на газету, разве Вы не сказали... Не сказали... что видели здесь того убитого? Ну давайте же, донья Юдит, отвечайте!

ДОНЬЯ ЮДИТ (робко и встревоженно).

Я тогда сказала...

ПИМЕНТЕЛЬ.

Не бойтесь, говорите!
ДОНЬЯ ЮДИТ.

В самом деле, судя по фотке, он похож на...

ВЕРНЕК.

Продолжайте, донья Юдит! Похож на...

ДОНЬЯ ЮДИТ (будто на горячих углях).

Он похож на одного молодого человека, заходившего на той неделе. 

ВЕРНЕК.

И с кем он хотел повидаться, донья Юдит? С кем? 

ДОНЬЯ ЮДИТ (опустив глаза).

С сеньором Арандиром!

АРАНДИР (сбит с толку).

Он хотел со мной повидаться? Со мной?

ДОНЬЯ ЮДИТ (избегает его взгляда).

Вас тогда не было на месте!

АРАНДИР (в отчаянии, остальным).

Но это же неправда! Чистая ложь! Я того парня в жизни не видел! Ни разу! Клянусь! Ну, послушайте, донья Юдит!

ДОНЬЯ ЮДИТ.

Извините! (Слегка испуганная, выходит маленькими шажками.)
ВЕРНЕК (с издевкой).

Вдовец!
АРАНДИР.

Не смейте так говорить! Я женатый человек, я не позволю!

ВЕРНЕК.

А как же свидетели? Они же видели здесь того парня! Видели!

АРАНДИР (вне себя).

Заткнись!

ВЕРНЕК.

Ты кто здесь такой, чтоб затыкать меня?

ПИМЕНТЕЛЬ.

Ну хватит, перестаньте! (Пытается удержать Вернека.)

АРАНДИР.

Или ты заткнешься, или я...

ВЕРНЕК (Пиментелю).
А ну убери руки! (Арандиру.) Или что ты?

АРАНДИР.

Или я набью тебе морду!
(Их пытаются разнять. Вернек вырывается.)

ВЕРНЕК.

Ну давай, бей! (Пиментелю.) А ты не лезь! (Арандиру.) Ну, попробуй набить мне морду!
АРАНДИР.
Отцепись!

ВЕРНЕК (кричит).

Ну давай, ударь меня, или я тебя ударю!

2.3

(В квартире Сельминьи. Сельминья говорит по телефону, в это время входит Априджу.)

СЕЛЬМИНЬЯ (в стрессе).

Пап, секундочку не подождешь?

АПРИДЖУ.

Ладно!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Я как раз звоню Арандиру. Он сейчас подойдет.

АПРИДЖУ.

Что-то случилось, доченька?

СЕЛЬМИНЬЯ (в отчаянии).

Сегодня все утро звонят какие-то психи. (Другим тоном.) Алло! Алло! Арандир? Это я. Плохо слышно. Да? Ты читал? Что? Не читал? Дорогой, говори помедленнее. Ничего не слышно. Идешь домой? Жду, папа тоже только что пришел. Возьми такси. Целую! (Сельминья кладет трубку и подходит к отцу, у нее измученное выражение лица.)

АПРИДЖУ.

Сельминья.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Господи, папа! Придется отложить трубку в сторону.

АПРИДЖУ.

Из-за этих психов?
СЕЛЬМИНЬЯ.

Из-за них. В жизни мне не говорили столько гадостей. В основном, звонят мужчины. Но и женщины тоже. (Голосом маленькой девочки.) Звонят, только чтобы оскорбить... И знаешь, скорее всего... Папа, скорее всего это наши соседи. Точно — соседи.
АПРИДЖУ.

Ну и черт с ними!

СЕЛЬМИНЬЯ (страдальчески).

Ты купил сегодняшнюю газету?

АПРИДЖУ.

Да. (Вынимает газету из кармана.)

СЕЛЬМИНЬЯ.

И читал?
АПРИДЖУ.

Да.

СЕЛЬМИНЬЯ (плачет).

Знаешь, папа...

АПРИДЖУ.

Не плачь, доченька!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Да как же не плакать? Я плачу от ярости. И Далия тоже. (Другим тоном.) Далия, кстати, передумала уезжать. Она остается.
АПРИДЖУ.

С чего это вдруг?
СЕЛЬМИНЬЯ.

Из-за этой газетенки. Прочла ее и решила вдруг остаться.

АПРИДЖУ.

Где она сейчас?

СЕЛЬМИНЬЯ (игнорирует вопрос).

Как они смеют, эти газетчики! А ты еще защищал этого журналюгу, Самюэля Вайнера! Как смеют они распространять такое вранье?

АПРИДЖУ (ходит взад и вперед по комнате. Услышав «вранье», быстро поворачивается к дочери).

Это не вранье!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Только посмотри на заголовок: «Поцелуй смерти»! (Реагирует с опозданием.) Что ты сказал? (Растерянно.) Не вранье?
АПРИДЖУ.

По крайней мере, не совсем!

СЕЛЬМИНЬЯ (повторяет).

Не вранье?
АПРИДЖУ.

Сельминья, малышка, выслушай меня. Только сначала успокойся.

СЕЛЬМИНЬЯ (в растерянности).

Ты хочешь сказать, все, что  написано в этой газете... вся эта гадость... Хочешь сказать, что все это правда?

АПРИДЖУ.

Послушай...

СЕЛЬМИНЬЯ (выходит из себя).

Ты считаешь...
АПРИДЖУ.

Послушай, Сельминья! Тот газетчик, Амаду Рибейру, ты слушаешь? (Повышает голос.) Тот газетчик был при этом! И видел все собственными глазами! 

СЕЛЬМИНЬЯ (в ужасе).

Что видел?

АПРИДЖУ.

Все, что там произошло.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Тогда скажи мне... Скажи мне, что там произошло? Мне нужно это знать! Нужно!

АПРИДЖУ (уверенно).

Ангелочек, я вчера уже все рассказал.

СЕЛЬМИНЬЯ (в ярости).

Ничего ты мне не рассказывал!

АПРИДЖУ (осторожно).

Нет, рассказывал.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Папа, ради Бога!
АПРИДЖУ.

Сельминья...

СЕЛЬМИНЬЯ.
Я уверена в Арандире больше чем в себе. Если бы все было так, как пишут в газетах... дай мне досказать, папа! (Энергично.) Арандир мне бы все рассказал. У него нет от меня никаких тайн. Арандир мне всегда все рассказывает!
АПРИДЖУ.

Не всегда!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Всегда!
АПРИДЖУ.

Помнишь, я тебя вчера спрашивал, хорошо ли ты знаешь своего мужа.

СЕЛЬМИНЬЯ (раздраженно).

Конечно знаю! Ты забываешь, что я его жена! И что... Папа, Арандир просто не способен утаить от меня что-либо. Он мне обязательно все бы рассказал, и сразу же. На днях...  сломался замок на двери ванной комнаты. Арандир открывает дверь и видит Далию, голой. Конечно, он не хотел и даже не думал... Но представляешь? Совсем голой! Она как раз принимала душ. И что ты думаешь: Арандир сразу же идет ко мне, без промедления. И говорит: так мол и так, вот как все было... Я Далии ничего не сказала, чтобы ее не смущать. Но как он был искренен! Знаешь, это было так чудесно! Чудесно! 

АПРИДЖУ.

А теперь послушай ты меня...

СЕЛЬМИНЬЯ (сердито).

А теперь эта газетка пишет, что мой муж поцеловал другого мужчину прямо в губы!

АПРИДЖУ.

Но это же правда!

СЕЛЬМИНЬЯ (в растерянности, почти шепотом).

Арандир бы мне сказал...

АПРИДЖУ (упорно).

Он его поцеловал!
СЕЛЬМИНЬЯ (отступая).

Не говори так! Ты не имеешь права!

АПРИДЖУ (тяжело дыша).

Я твой отец!

СЕЛЬМИНЬЯ (почти в слезах).

Не надо!

АПРИДЖУ.

Я все видел, и я твой отец. Отец, поняла? Я видел как мой зять... После того как автобус переехал того типа...

СЕЛЬМИНЬЯ (в ярости).

Это все он, тот парень. Перед смертью. Он попросил его поцеловать.

АПРИДЖУ (со злорадством).

Тот тип упал ничком на асфальт. Лицом вниз. А твой муженек подошел к нему и перевернул. А потом поцеловал. Прямо в губы.

СЕЛЬМИНЬЯ (выходит из себя).

Мой муж сказал бы мне! У него нет тайн от меня!

АПРИДЖУ (хватает и держит дочь крепко за обе руки. С неожиданной энергией).

Ну давай! Отвечай! Ты же видела фотографию погибшего. (Умоляющим тоном.) Говори! Ты же его узнала? Мне нужно это знать! Вспомни! Среди знакомых твоего мужа... (Повышает голос.) Тот парень, он похож на кого-нибудь из его друзей? Посмотри еще раз на это фото! Смотри внимательно!

СЕЛЬМИНЬЯ (растерявшись).

Неужели ты хочешь сказать...

АПРИДЖУ (в отчаянии).

Он ведь заходил сюда, так?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Да не были они знакомы! Чтобы мой муж... да никогда, никогда в жизни!

АПРИДЖУ (живо).

Слушай! Малышка, я тебе вот что скажу! Вчера я решил сюда прийти, лично. Мог бы ведь и по телефону передать... Но я пришел сюда лично, чтобы спросить тебя... Сельминья, они ведь знали друг друга! 

СЕЛЬМИНЬЯ (в ужасе, еле переводя дыхание).

Неправда!

АПРИДЖУ (кричит).

И целовались они не в первый раз! Не в первый!

СЕЛЬМИНЬЯ (взбесившись).

А Далия-то верно говорила!

АПРИДЖУ (не понимая).

При чем тут Далия?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты просто ревнуешь!

АПРИДЖУ (растерявшись).

Я?
СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты ненавидишь Арандира!

АПРИДЖУ (в замешательстве).

Но, честное слово...
СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты не хотел, чтобы я выходила замуж! Все отговаривал!

АПРИДЖУ (живо, умоляющим голосом).

Да пойми, я же отец тебе. Отец! Мне нужно знать, были ли они просто друзьями, или больше...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Почему ты снова не женишься?

АПРИДЖУ.

Я уже слишком стар!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты просто не умеешь любить, папа! Ты и меня не любишь!

АПРИДЖУ.

Ничего ты не поняла, дочка. 

СЕЛЬМИНЬЯ.

Папа! (Истеричным голосом.) А теперь послушай ты меня! (Напористо.) Ты хоть кого-нибудь когда-нибудь любил? Хоть раз в жизни? 

АПРИДЖУ.

Любил.

СЕЛЬМИНЬЯ (уверенно).

Мама уже давно в могиле, а у тебя все еще никого нет. Нельзя же жить совсем одному. Ответь мне на всего один вопрос, папа.
АПРИДЖУ.

Я ухожу!
СЕЛЬМИНЬЯ.

Нет! После того, как ты меня так обидел, ты обязан меня выслушать. Всего один вопрос. Я хочу знать... Слышишь? Я хочу знать, способен ли мой отец на любовь. (Умоляющим тоном.) Ты кого-нибудь любишь? Вот сейчас, в эту секунду? Ты любишь кого-нибудь, папа?

АПРИДЖУ.

Ты и в самом деле хочешь знать?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Хочу!

АПРИДЖУ (потерянно).

Милая моя, в эту секунду... (Нежно гладит дочь по голове.) Да, я кого-то очень люблю.

2.4

(Бдение у гроба погибшего. Амаду Рибейру, Аруба и вдова.)
ВДОВА.

Вы хотели поговорить со мной?

АМАДУ РИБЕЙРУ.

Вы вдова погибшего?

ВДОВА (в слезах, комкая платок).

А вы из полиции?

АМАДУ (резко и неумолимо).
Да, мы полицейские. Я вызвал вас по вопросу…

ВДОВА (смущенно).

Но как же с похоронами…

АМАДУ.

Всего одну минуту!

ВДОВА (беспокойно оглядывается).

Они вот-вот закроют гроб!

АМАДУ (вдове).
Не беспокойтесь! Аруба все уладит! (Коллеге.) Иди. Скажи им, чтоб ждали.

ВДОВА (измученно).

И скажите им, сеньор... Как ваше имя?

АРУБА.

Аруба.

ВДОВА.

Сеньор Аруба, скажите им, что я скоро буду. Чтоб без меня не начинали.

АМАДУ.

Пошел!

ВДОВА.

Минутку! Сеньор Аруба, найдите там высокого мужчину, очень прыщавого... Такой, весь в прыщах... высокий... Скажите ему... Это мой деверь... Так скажите, чтоб ни в коем случае не закрывали гроб... Пусть дождутся меня.

(Аруба уходит, насвистывая.) 

ВДОВА.

Я вас слушаю.

АМАДУ (быстро и резко).

Мадам. Давайте не терять зря время. Я навел справки относительно вас. Один вполне надежный источник сообщил… да погодите… так вот, один надежный источник сообщил мне, что у вас есть любовник!

ВДОВА (отшатываясь).

У меня?

АМАДУ (неумолимо).

У вас есть любовник. Очень богатый. Что скажете?

ВДОВА.

Вы оскорбляете меня.
АМАДУ.

Разве вас можно оскорбить?

ВДОВА (между негодованием и паникой).

Я женщина порядочная!
АМАДУ.

Заткнись! Кому сказал! (Другим тоном.) А теперь слушай. Ты завела себе хахаля и имеешь на то право. Полное право. Я знаю все подробности вашей жизни. Вы завели… Закрой пасть! Вы завели себе мужика, когда заметили… все понятно? Когда вы заметили, что у вашего мужа необычные отношения с другим мужчиной, вы… Правда ведь? 

ВДОВА (смотрит в сторону, в растерянности).
Не так громко!
АМАДУ.

Газету читала?
ВДОВА.

Газету? Да.

АМАДУ (вытаскивает газету из кармана).

Чудненько! А теперь слушай. (Быстро.) Посмотри-ка на эту фотку. Это тот тип, который поцеловал вашего мужа. Разумеется, вы знакомы с этим молодчиком.

ВДОВА (неуверенно).

Нет.

АМАДУ (угрожающе).

Мадам. Никогда не видели?

ВДОВА.

Никогда в жизни!

АРУБА (возвращается).

Я их предупредил. 

АМАДУ (вдове).

Вы наверняка его видели! Видели!

ВДОВА (в панике).

Клянусь!

АМАДУ.

Врешь! Врешь!

АРУБА (перебивает его).

Амаду, тот труп...

АМАДУ.

Чего?

АРУБА (тихо).

Ну, тот труп...

АМАДУ.

Громче!

АРУБА.

Жара ведь, а там труп. В общем, воняет жутко.

АМАДУ(в ярости).

Ну и черт с ним! (Вдове.) А ты слушай. Или вы скажете правду. В полиции с женщинами не миндальничают, только потому что женщины.  Могут и по морде схлопотать, так-то вот! (Другим тоном.) Слушай, дуреха. Запомни. У тебя есть хахаль. Ну и на кой, на кой он тебе? Потому что ваш муженек, ты слушай, слушай!... потому что муженек ваш вел себя  как пидор. Путался с парнем. (Грязно.) У вашего мужа был дружок по имени Арандир, вот этот, вы ведь его опознали по фотографии...

ВДОВА (оглядывается).

Говорите потише!

(Она рассматривает фотографии. Входит один из соседей, сторожащих гроб.)
СОСЕД.

Я очень извиняюсь.
АРУБА.

Чего тебе, дружище!

СОСЕД (робко).

Ну… в общем…

АМАДУ.

Выкладывай.

СОСЕД.

Можно нам закрыть крышку гроба?

АМАДУ.

К чему такая спешка, дружище?

СОСЕД (обращаясь к Амаду).

Сеньор доктор, он уже того. (Умоляющим тоном.) Воняет!

АМАДУ (в ярости).

Ну так закрой его! Закрой этот чертов гроб! Это приказ полиции! Живо! Пошел! Выполняй приказ!

АРУБА (выталкивает соседа).

Давай, живо! Кончай с ним!

ВДОВА (грустно и растерянно).

Нельзя же так… о покойнике…

АМАДУ (испускает короткий смешок).

Ага, покойник, который тебе мало того что изменял, так еще и с мужиком. Даже отдавая концы с ним лизался. 

АРУБА (невпопад).

Класс!

2.5
(Спальня Арандира и Сельминьи. Арандир заходит в комнату.)

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ну наконец-то!

АРАНДИР.

Радость моя! (Берет жену за руки.)

СЕЛЬМИНЬЯ.

Где ты был?

АРАНДИР.

У тебя руки холодные.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Это из-за озноба.

АРАНДИР (Тоже будто в ознобе).

Я задержался потому... Где-то час я бродил вокруг дома. Трижды подходил к двери и так и не зашел, все потому что... (С опаской.) Там за углом стоял человек.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ты его знаешь?

АРАНДИР (в страхе, не слушая).

Он глядел в мою сторону.

СЕЛЬМИНЬЯ (с усилием).

Ты говоришь так, как будто скрываешься от кого-то, любимый.

АРАНДИР (замирает. Резко поворачивается к жене, старается говорить весело и естественно).

Скрываюсь? (Натужно смеется.) С чего бы это? Я же ничего дурного не делал, я не преступник.. Я всего лишь... (Внезапно с жалобной и вместе с тем упрекающей интонацией) Я звонил тебе сюда, все время занято!

СЕЛЬМИНЬЯ (стараясь говорить естественно).

Ах да телефон, любимый. Мне пришлось в конце концов отложить трубку в сторону. Все время звонят и говорят гадости. Таких слов наслушалась, какие мне в жизни еще не говорили.

АРАНДИР.

Послушай, Сельминья, это очень важно. Если меня будут искать. Скажи и Далии. Меня ни для кого нет. Ни для кого.

СЕЛЬМИНЬЯ (не слушая).

Ты уже читал газеты?

АРАНДИР (в отчаянии, просяще).

Бога ради. Оставь эту тему!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Только один вопрос.

АРАНДИР.

Нет. Сельминья, нет! Я не в том состоянии. Совсем не в настроении, чтобы...

СЕЛЬМИНЬЯ (нежно, но не сдаваясь).

Арандир, посмотри на меня, ну посмотри же.

АРАНДИР (покорно, смягчаясь).

Ну!
СЕЛЬМИНЬЯ.

То, что пишут газетчики… Я просто хочу знать. Я должна знать, любимый. То, что написали в газете – это правда?

АРАНДИР (отворачивается от нее).

Я потерял работу.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Тебя уволили?
АРАНДИР.

Я сам ушел. (Меряет шагами комнату, возбужденно.) Пришел сегодня на работу. Только явился, сразу началось. (Взрываясь.) Чертовы зубоскалы! (Внезапно впадает в панику, прислушивается.) Какая-то машина остановилась. Перед нашим домом. Прямо перед нашей дверью –  какая-то машина. (Хватает жену за руку.)  Слышишь?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Это не к нам.

АРАНДИР (почти беззвучно).

Не к нам?

СЕЛЬМИНЬЯ (заражаясь его страхом).

Это к соседям! (Внезапно с отчаянием цепляется за мужа.) Что они говорили – эти зубоскалы?

АРАНДИР (отвернувшись от жены, дрожащим ясным голосом).

Они называли меня вдовцом. 
СЕЛЬМИНЬЯ.

Что?

АРАНДИР (циничным от отчаяния голосом).

Вдовцом! Вдовцом –  того погибшего парня! Понимаешь? По-твоему, что мне было после этого…

СЕЛЬМИНЬЯ (растерянно).

И что ты...?

АРАНДИР.

Что — я?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Что же ты  сделал в ответ?

АРАНДИР.

Что я мог? Что?

СЕЛЬМИНЬЯ (разъярившись).

Ты должен был дать ему в морду!

АРАНДИР.

Даже начальник. Говорил со мной и при этом так глядел. Меня просто трясло. Кошмар. Как будто… Он ведь нормальный человек, вполне приличный. А тут – как будто его от меня тошнило, как будто я...

СЕЛЬМИНЬЯ (резко останавливает его).

Арандир!

АРАНДИР.

Любовь моя!

СЕЛЬМИНЬЯ

Я прошу тебя как твоя жена. Ты пойдешь завтра туда и набьешь этому гаду морду. Как следует, по-мужски. Расквасишь ему физиономию.

АРАНДИР.

Знаешь, мне кажется... Мне кажется – теперь везде, в любой фирме они будут глядеть на меня так, как будто... И зубоскалить повсюду, повсюду...

СЕЛЬМИНЬЯ (запальчиво).

Ты должен им ответить!

АРАНДИР.

Сядь со мной рядом.
СЕЛЬМИНЬЯ.

Это правда…?
АРАНДИР.

Дай поцелую.

СЕЛЬМИНЬЯ (глухо, раздраженно).

Сначала ответь. Мне надо знать. В газете пишут, что ты его целовал.

АРАНДИР.

Подумай о нас с тобой.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Если бы еще с другой женщиной... Я твоя жена. А ты целовал его в губы...

АРАНДИР (неохотно).

Я тебе уже все сказал. Хотя нет, не совсем. Слушай. Когда я над ним наклонился... Этот парень попросил о поцелуе. Об одном поцелуе. Он не мог говорить. Он ухватил меня за голову, вот так. И потянул к себе. И вот так, умирая, поцеловал.

СЕЛЬМИНЬЯ.

В губы?

АРАНДИР.

Я уже ответил.

СЕЛЬМИНЬЯ (отшатываясь).

Почему же ты вчера..?

АРАНДИР.

Сельминья

СЕЛЬМИНЬЯ (плачет).

Вчера ты мне об этом не рассказывал! А я еще повздорила с отцом! Клялась, что ты от меня ничего не скрываешь!

АРАНДИР.

Речь идет о человеке! Послушай! Этот человек был при смерти. Сельминья. Любовь моя.

(Арандир хватает свою жену в объятья. Пытается ее поцеловать. Сельминья отворачивается.)

Поцелуй меня!

СЕЛЬМИНЬЯ (сопротивляется).

Нет! (Силой освобождается из объятий мужа. Инстинктивно, не осознавая, проводит тыльной стороной руки по губам, как будто хочет их вытереть.)

АРАНДИР.

Откажешь мне в поцелуе?

СЕЛЬМИНЬЯ

Только не в губы!

АРАНДИР (не приближаясь, протягивает к ней дрожащие руки).

Послушай, радость моя. В конторе и здесь, в нашем квартале… Никто не хочет мне верить. И сегодня, когда я лишился работы… Бродил по городу. И казалось, будто все за мной наблюдают. В автобусе, повсюду; наверное узнали меня по фотографии. Я выскочил из автобуса, сел в другой. И снова то же самое. И тут я сказал себе: «У тебя же есть Сельминья!» Сельминья! Пойми, я хочу знать, почувствовать… Знать, что ты со мной, на моей стороне! Ты – все, что у меня есть! 

СЕЛЬМИНЬЯ (плачет, закрыв лицо одной рукой. Всхлипывает).

Перестань!

АРАНДИР (внезапно впадает в  панику).

Какой-то шум. Слышишь?
СЕЛЬМИНЬЯ.

Нет.

АРАНДИР (отшатывается).

Входная дверь! Они открыли входную дверь. Кто-то зашел в квартиру.

СЕЛЬМИНЬЯ (глухо, раздраженно).

Тебе померещилось.
(Входит Далия.)

АРАНДИР.

О, Далия.

ДАЛИЯ (удивленно, сестре).

Ты чего плачешь?
АРАНДИР.

Это все нервы.

ДАЛИЯ (Арандиру).

Я решила не перезжать, Арандир. (Сестре.) Вот дура! Чего нюни распустила? Бери пример с меня! Я только что поставила донью Матильду на место… Слышишь, Арандир? Возвращаюсь из церкви, встречаю донью Матильду. Ну ты ее знаешь. Вот я ей и говорю: Послушайте вы, сплетница поганая! Не смейте распускать свой грязный язык. И знайте – мой деверь как мужик заткнет вашего благоверного за пояс.

(Звонят в дверь.)

АРАНДИР (вздрагивает).

Они стоят у двери!

СЕЛЬМИНЬЯ (тоже вздрогнув).

Далия, пойди открой. Скажи, что Арандира нет дома. 

ДАЛИЯ.

Нет дома?

АРАНДИР.

Нет! Кто бы там ни был!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Ну иди же!

(Далия выходит.)

АРАНДИР (с мольбой в голосе).

Скажи, что любишь меня!

СЕЛЬМИНЬЯ (устало).

Ты и так знаешь.

АРАНДИР.

Хочу, чтобы ты повторила. Любишь меня? Трудно повторить? 

ДАЛИЯ (входит).

Это полиция!
ТРЕТИЙ АКТ

3.1

(Комиссар Кунья и Амаду Рибейру в доме одного из друзей в пригороде Бока ду Мату. Входят Аруба и Сельминья. Она очень напугана. Комиссар Кунья — он одет в короткорукавку с приспущенными подтяжками и большим револьвером за поясом — , завидев Сельминью,  направляется к ней.  Манере его речи присуща мерзкая покровительственная фамильярность, типичная для подонков.)

КУНЬЯ.

Заходите, сударыня! Заходите!

СЕЛЬМИНЬЯ (близка к слезам).

Комиссар — это вы?

КУНЬЯ (угодливо кланяясь).

И даже главный комиссар!

АРУБА.

Доктор Кунья!

СЕЛЬМИНЬЯ (дрожит от гнева).

Значит это вы приказали меня запугать?

КУНЬЯ.

Что вы, сударыня! Как можно!

СЕЛЬМИНЬЯ (показывает на Арубу).

Этот тип мне угрожал!

АРУБА (с хамской жестикуляцией).

Дамочка устроила целый спектакль, ни в какую не соглашалась идти. Сопротивление при исполнении, так сказать. 

СЕЛЬМИНЬЯ (обращается поочередно то к Кунье, то к Арубе).

Ложь! (Комиссару.) Сеньор комиссар, я всего лишь... Поверьте, я только спросила: «Куда меня ведут?»

КУНЬЯ (с наигранным порицанием).

Так, Аруба! Ты невежливо обошелся с этой дамой? Отвечай, Аруба?

АРУБА.

Никак нет!

СЕЛЬМИНЬЯ (плачет от унижения).

Он сказал... сказал... Если начну кричать, он мне рот заштопает! А потом заломил мне руку. (Инспектору.) Вы мне чуть руку не сломали!

АМАДУ (вмешивается в разговор).

Сударыня, да он просто жеребец! Форменная скотина!

АРУБА (парирует).

От скотины слышу!

АМАДУ.

Этот тип позорит честь мундира!

КУНЬЯ (ревет, тыча пальцем инспектору в физиономию).

Заткнись! (Другим тоном, обращаясь к Сельминье.) К несчастью, сударыня, в наших рядах попадаются такие субъекты... (Арубе, с наигранной яростью.) Убирайся! (Снова к Сельминье, обходительно.) Прошу вас... (Арубе.) Пошел вон!

АРУБА.

Но позвольте, сеньор доктор!

КУНЬЯ.

Не позволю! Я вас освобождаю от должности!

АРУБА (в полном недоумении).

Но я всего лишь следовал вашим указаниям!

КУНЬЯ.

Врешь, мерзавец! Пошел вон!

(Аруба выходит. Кунья вновь поворачивается к Сельминье. С фальшивой обходительностью.)

СЕЛЬМИНЬЯ (оглядывается).

Я лишь пожаловалась на... (Резко.) Но это не полицейский участок!

КУНЬЯ.

Успокойтесь, донья Сельминья!

СЕЛЬМИНЬЯ (близка к истерике).

Это частная квартира!

КУНЬЯ (вкрадчиво).

Вот именно, так и есть. Мы на частной квартире. Признаюсь! Послушайте, сударыня.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Но, сеньор комиссар!

АМАДУ (успокаивающим тоном).

Обождите секундочку!

КУНЬЯ.

Это чтобы избежать шумихи. Чтобы избежать шумихи, мне было предпочтительнее встретиться здесь.

СЕЛЬМИНЬЯ (оглядывается).

Где это - «здесь»?

КУНЬЯ (начинает злиться, готов перейти к угрозам).

Здесь, донья Сельминья, прямо здесь! В комиссариате работать просто невозможно! Повсюду репортеры, фотографы! Мы от вас ничего не скрываем, донья Сельминья. Этот дом находится в Сан Жоану де Мерити и принадлежит другу сеньора Амаду Рибейру. (Представляя репортера.) Амаду Рибейру из «Вечерней почты».

АМАДУ (цинично).

Очень приятно.

СЕЛЬМИНЬЯ (волнуясь все больше).

Кто вы? Самюэль Вайнер?

АМАДУ.

Амаду Рибейру.

СЕЛЬМИНЬЯ (пытаясь разобраться).

Но ведь статьи в «Вечерней почте» подписаны Вайнером?

АМАДУ.

Совершенно верно.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Так может вы еще и Карлос Ласерда из «Трибуны»?

КУНЬЯ (перебивая).

Донья Сельминья, где сейчас ваш муж? (Быстро меняет тон, с преувеличенной вальяжностью.) Впрочем, обождите с ответом. (Без паузы.) Слушай, Амаду... (Вновь обращается к Сельминье.) Тут рядом есть маленькое кафе. Может, принести вам оттуда что-нибудь. Ну, скажем...

СЕЛЬМИНЬЯ.

Нет, спасибо.

АМАДУ.

Может минералки?

КУНЬЯ.

Да, принеси минералки, Амаду

СЕЛЬМИНЬЯ (резко).

Нет, не надо. (Натянуто.) Спасибо.

КУНЬЯ (Амаду).

Значит не надо. (Сельминье, вкрадчиво.) Ну как, успокоились?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Да.

КУНЬЯ (со смешком).

Или боитесь?

СЕЛЬМИНЬЯ (напряженно).

Есть немного.

КУНЬЯ (решает покуражиться. Встает с места, где сидел с начала этой сцены. С деланным смехом).

Меня боитесь? (Разводя руками, репортеру.) Она боится меня, Амаду! Меня! 

АМАДУ.

Послушайте, донья Сельминья...

СЕЛЬМИНЬЯ (в смятении).

Да нет же! Вы не так поняли. Я просто вся на нервах!

КУНЬЯ (все еще смеется взахлеб).

Ну давай, Амаду, скажи ей. (Расхаживает по комнате, явно выделываясь.) Боится меня, надо же! 

АМАДУ (настойчиво).

Донья Сельминья, насчет Куньи. Поймите, донья Сельминья, наш Кунья ведь не такой, как все.

КУНЬЯ (оживленно расхаживает по комнате).

Говори, говори, Амаду.

АМАДУ.

А я и скажу. Я ведь ментов как облупленных знаю. Так вот Кунья — один из немногих. Один из немногих, понимаете? (С циничным восторгом.) Он — человечный!

КУНЬЯ (вновь подсаживается к ним).

Послушай, малышка. Ты ведь для меня как дочка.

СЕЛЬМИНЬЯ (извиняясь).

Я совсем не хотела...

КУНЬЯ.

Я ведь тоже отец. В первую очередь, отец. Амаду знает, моя дочка, моя единственная...

АМАДУ.

Недавно обручилась.

КУНЬЯ.

Обручилась. Скоро выйдет замуж. Вот смотрю на тебя и думаю о своей дочке. О ее будущем. Никогда ведь не знаешь. А вдруг мой зять... Бывает же такое. (Репортеру.) Что скажешь, Амаду? (Снова Сельминье.) Я хочу, чтобы ты со мной тоже...как с родным отцом. А теперь скажи: все еще боишься меня?

СЕЛЬМИНЬЯ.

Нет.

АМАДУ.

Конечно, нет.

КУНЬЯ (с глухим смешком).

Значит мы можем поговорить по душам?

СЕЛЬМИНЬЯ (покорно, как маленькая девочка).

Да.

АМАДУ (тихо и настойчиво).

Кунье можно довериться!

КУНЬЯ (доброжелательно).

У меня всего лишь один вопрос. Один маленький вопрос.

СЕЛЬМИНЬЯ (переводит взгляд с одного на другого).

Да?

КУНЬЯ (быстро, с неожиданной агрессией).

Где ваш муж? (Пауза.)

СЕЛЬМИНЬЯ (судорожно).

Не знаю.

АМАДУ (настойчиво).

Знаете, донья Сельминья.

КУНЬЯ (с угрозой).

Черт побери! (Другим тоном.) Девочка, я ведь обращаюсь к тебе как родной отец. Как отец. А ты!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Клянусь!

КУНЬЯ (оборачивается к Амаду, хватает его за руки).

О, если бы не дочка! Если бы не она, да я бы сейчас! (Отпускает репортера, обращается вновь к Сельминье.) Девочка, подумай как следует, прежде чем отвечать!

СЕЛЬМИНЬЯ (в истерике).

Да не знаю я, где сейчас мой муж!

КУНЬЯ.

Перед тобой стоит полицейский. И ты скажешь ему правду! Правду! (Другим тоном, мягко.) Полиции надо говорить только правду.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Сеньор комиссар, мой муж ушел из дома.

КУНЬЯ (в ярости).

Сбежал!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Как сбежал?

КУНЬЯ.

Ваш муж сбежал, понимаете? Сбежал от полиции!

АМАДУ.

Сами посудите, донья Сельминья... Побег от полиции — это же равносильно признанию! Он признался!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Но в конце концов он — мой муж!

КУНЬЯ (хватаясь за голову).

Нет, ну что за дура!

СЕЛЬМИНЬЯ (вскакивает с места, в волнении).

Вы не правы!

КУНЬЯ (орет).

Да смылся он!

АМАДУ (комиссару).

Спокойно, Кунья. (Сельминье.) Секунду. (Кунье.) Да успокойся ты!

СЕЛЬМИНЬЯ.

Зачем ему убегать, если он ни в чем не виноват? Он даже не знал покойника!

КУНЬЯ (быстро и агрессивно).

Уверены? Я вас спрашиваю: уверены? (Повышая голос.) Вы уверены?

СЕЛЬМИНЬЯ (неуверенно).

Да, уверена!

КУНЬЯ (торжественно предъявляет свой главный козырь).

Амаду, пригласи сюда нашу почетную гостью. (Сельминье.) Как говорится: хорошо смеется тот...

АМАДУ (жестом приглашает в комнату).

Можете войти! Давайте, давайте.

КУНЬЯ (обращается к заходящей молодой женщине).

Подойдите поближе. Перед вами вдова того парня. Которого переехали. Вдова. Некоего... Ну которого целовал ваш муж. Некий...!

АМАДУ.

А теперь повторите перед ней то, что вы нам сообщили. (Указывает на Сельминью, не представляя ее.) Вам знаком некий Арандир?

ВДОВА.

Знаком. Да.

АМАДУ (Сельминье).

Она его знает! (Вдове.) И откуда же вы его знаете?

ВДОВА.

Он приходил к нам.

АМАДУ.

Он приходил к ним домой. Отлично. (Сельминье.) Причем довольно часто! (Вдове.) А теперь расскажите. То, что вы сказали нам .

КУНЬЯ (Сельминье).

Слушайте внимательно.

ВДОВА.

Ну... Однажды он пришел к нам домой. Пришел к нам и они вместе... (Останавливается в панике, переводя взгляд с репортера на комиссара, а затем на Сельминью.)

АМАДУ.

Они вместе... Дальше!

ВДОВА (с трудом, на одним дыхании).

Они вместе купались.

СЕЛЬМИНЬЯ (ошеломленно).

Мой муж?

АМАДУ (выпроваживает вдову наружу).

Большое спасибо, мадам. Мы вас больше не задерживаем.

СЕЛЬМИНЬЯ (кидается следом).

Погодите. Послушайте!

КУНЬЯ (загораживает ей дорогу).

Нет уж, дорогая. Вопросы здесь задаем мы. А вы не вмешивайтесь.

АМАДУ (выпендриваясь).

Ну как вам улика, донья Сельминья? Они вместе купались.  Лично мне этого достаточно. Понятно, чем они там дальше занимались.

СЕЛЬМИНЬЯ (медленно, в ужасе).

Вы хотите сказать, что мой муж...

АМАДУ (громко).

Именно!

КУНЬЯ (еще громче).

Ваш муж, кто же еще! Ваш муж! И никто другой!

(Сельминья глядит то на одного, то на другого. Она побледнела от ужаса.)

АМАДУ (тяжело дыша).

Хотите, чтоб я сказал прямым текстом?

СЕЛЬМИНЬЯ (близка к истерике).

Да. Пожалуйста. Говорите!

АМАДУ.

Ладно. Я скажу.

КУНЬЯ (в бешенстве).

Ну говори же, говори. Хватит уже вокруг да около!

АМАДУ.

Полиция установила, что у вашего мужа... Ваш муж состоял в интимных отношениях с жертвой.

СЕЛЬМИНЬЯ (в ужасе).

В интимных отношениях?

АМАДУ.

У них была половая связь, ясно! Противоестественная для мужчин половая связь. Подожди, Кунья. Вдова жертвы уже давно подозревала. Она же их застукала при купании. А когда прочитала про поцелуй перед смертью, то сразу все  поняла. Вдовушка. (Злорадно.) Она даже на похороны не пошла!

КУНЬЯ (грязно).

Девочка, да про твоего муженька с одного только вида каждый скажет, что он не мужик.

СЕЛЬМИНЬЯ (поворачивается к нему с внезапным приступом бешенства).

Он меня обрюхатил!

АМАДУ.

Кто?

СЕЛЬМИНЬЯ (в бешенстве).

И мой муж — настоящий мужчина. Я от него беременна! (Оборачиваясь попеременно к репортеру и комиссару.) И вот еще что. Теперь слушайте вы меня! Мой муж пошел в ломбард. Слышите.  Пошел закладывать драгоценности.

КУНЬЯ.

Ну и что?

АМАДУ (комиссару).

Дай ей договорить.

СЕЛЬМИНЬЯ.

Да, я все скажу. Он заложил драгоценности, и знаете почему? Он хотел, чтобы я избавилась от ребенка. От ребенка! Мой муж считает, что ребенок испортит нам медовый месяц. Станет препятствием! У меня...у меня плоский живот. Беременность может его испортить. А он хочет ребенка попозже, а не сейчас. Поэтому ему понадобились срочно деньги... на аборт.

АМАДУ.

Ну и что?

СЕЛЬМИНЬЯ (в отчаянии от их непонимания и иронии).

Вы и в самом деле не понимаете? Я столько женщин знаю, мужья спят с ними один-два раза в неделю, а то и в две. А мой муж — каждый день. Каждый день! (Орет.) Мой муж — настоящий мужчина. Мужик! (Рыдает в истерике. Кунья хватает ее за руки и крепко держит.)

КУНЬЯ (с грязным смешком).

Никогда не слышала про бисексуалов? Есть и такие, что любят и так и эдак. И трахать, и задницу подставлять.

СЕЛЬМИНЬЯ (вздрагивая).

Что?

КУНЬЯ (издеваясь).

И так и эдак. И трахать, и задницу подставлять.

СЕЛЬМИНЬЯ (вырывается, от гнева у нее дрожит голос).

Ах вы свиньи! Свиньи! (Показывая пальцем на комиссара.) А ты еще смеешь называть себя отцом! Твоей дочке скоро замуж, а ты... Молись, чтобы ее жених хоть вполовину оказался таким же мужиком, как мой муж!

КУНЬЯ (кидается на Сельминью).

Ах ты... Сейчас я тебе покажу!

АМАДУ (вмешивается).

Спокойствие, только спокойствие. (Сельминье, злобно) Давай раздевайся. Снимай одежду! Догола!

3.2

(Дом Сельминьи. Входит Априджу. Далия кидается ему навстречу.)

ДАЛИЯ.

Ах, папа!

АПРИДЖУ (с усилием).

Где твоя сестра?

ДАЛИЯ (всхлипывает).

Ее арестовали!

АПРИДЖУ.

Что?



ДАЛИЯ (почти в истерике).

Арестовали!

АПРИДЖУ.

Говоришь, арестовали? (В ярости.) А ну прекрати истерику! (Другим тоном.) Рассказывай!

ДАЛИЯ.

Сюда пришла полиция!

АПРИДЖУ (повторяет).

Прекрати истерику! Значит, полиция...

ДАЛИЯ.

Они пришли сюда и задавали вопросы... Сначала спросили, где Арандир. (Делает глубокий вдох.) Говорю: Арандир не здесь. Тогда они забрали Сельминью!

АПРИДЖУ (хватает дочь за плечи, энергично). 

Куда они ее потащили?

ДАЛИЯ (реагирует как маленькая испуганная девочка. Кричит).

Не знаю, папа, не знаю я!

АПРИДЖУ (снова впадает в ярость).

Вот кретинка! Ну хватит рыдать! (Без перехода переключает свой гнев на зятя.) А что мой  зятек? Где он шляется?

ДАЛИЯ.

Папа, когда полиция пришла...

АПРИДЖУ (в ярости).

Ну и дела!

ДАЛИЯ.

Арандир спрятался у меня в комнате!

АПРИДЖУ.

Спрятался, говоришь?

ДАЛИЯ.

Да, и оставался там пока... (Бессвязно и энергично.) А ты что — хотел, чтобы они арестовали Арандира?

АПРИДЖУ (в гневе).

Значит мою дочь арестовывать можно, а зятя — ни-ни?

ДАЛИЯ (запуталась).

Папа, речь ведь не об этом!

АПРИДЖУ (угрожает, сам не осознавая кому).

Да я тебя! Ты у меня!

ДАЛИЯ (хватает отца за руку).

Послушай-же, папа!

АПРИДЖУ (орет).

И где же этот мудак, мой дражайший зять?

ДАЛИЯ (отшатывается, как от богохульства).

Что?

АПРИДЖУ (еще громче).

Мой зять — последний мудак!

ДАЛИЯ (оскорбленно).

Арандир никакой не мудак!

АПРИДЖУ (задыхаясь).

Ах ты!

ДАЛИЯ.

Нет, папа! Не называй его так!

АПРИДЖУ (самоуверенно).

Мудак и есть. Как хочу, так и называю! Имею полное право! Только мудак... прячется и подставляет вместо себя жену. Сам смылся, и позволил жене за себя отдуваться! И все почему? Да потому что этот урод...

ДАЛИЯ (почти беззвучно).

Нет, папа, нет!

АПРИДЖУ.

Этот урод. Перед моими глазами. Хотя бы ко мне мог проявить уважение. Прямо перед моими глазами. Перед всем городом. Весь город видел! (Со злорадством.) Взял и поцеловал того парня прямо в губы! А теперь из-за него...  арестовали Сельминью!

ДАЛИЯ.

Папа, ты ничего не понял!

АПРИДЖУ (быстро жестикулируя).

Ну и зятек же у меня!

ДАЛИЯ (обнимает отца, в отчаянии).

Папа, Арандир нам все объяснил.

АПРИДЖУ (агрессивно перебивает).

Вранье!

ДАЛИЯ.

Я ведь его знаю! Арандир, он... если он пошел на такое... то только потому... Это из-за жалости! Из любви к ближнему. У Арандира такое доброе сердце, папа!

АПРИДЖУ (как будто выплевывает).


Он унизил мою дочку.

ДАЛИЯ.

А тот молодой человек перед смертью... Арандир не мог ему отказать. Умирая, тот парень попросил его о поцелуе. А потом умер.

АПРИДЖУ (хватает дочь за плечи. Мрачно улыбается).

Поцеловать перед смертью, да?

ДАЛИЯ.

Он умолял об этом.

АПРИДЖУ (энергично).

А теперь послушай ты меня.

ДАЛИЯ.

Папа, я...

АПРИДЖУ (резко).

Заткнись! (Другим тоном, убежденно.) Я был тогда вместе со своим зятем. Когда он наклонился к умирающему, я стоял рядом. Буквально в двух шагах. Я слышал и видел все, что случилось. (Тихо, подчеркивая каждое слово.) Никто его не просил ни о каком поцелуе. (Энергично.) Тот парень был уже мертв!

ДАЛИЯ (беззвучно, в ужасе).

Мертв?

АПРИДЖУ.

Мертв! Все что, рассказывал тебе мой зятек... все вранье! Тот парень ни слова не сказал. Он лежал мертвый. С широко раскрытыми глазами. Мертвый.

ДАЛИЯ (все еще беззвучно).

Я не верю.

АПРИДЖУ (уверенно).

Мой зятек наврал тебе и Сельминье с три короба

ДАЛИЯ (лицом к лицу с отцом).

Арандир никогда не врет!

АПРИДЖУ.

Он поцеловал того парня, потому что сам этого хотел. Они знали друг друга. (Хватает дочь за руки и притягивает к себе.) Они были любовниками! (Пауза.)

ДАЛИЯ (шепчет).

Нет! Нет!

АПРИДЖУ (с торжеством).

Любовниками!

ДАЛИЯ (внезапно вырывается из его рук. Агрессивно).

Папа, а ведь я раскрыла твою тайну!

АПРИДЖУ (в панике).

Какую тайну? (Хватает дочь за запястье.)

ДАЛИЯ.

Я все знаю!

АПРИДЖУ (в замешательстве).

Нет у меня никаких тайн! (Кривится.) И я не позволю! Слышишь? Не позволю...!

ДАЛИЯ (жестко и медленно).

Так сказать или нет?

АПРИДЖУ (кричит).

Заткнись! (Другим тоном. Почти беззвучно.) Ну говори. Выкладывай. Если знаешь, выкладывай. (Глухо.) Так что у меня за тайна?

ДАЛИЯ (медленно и злобно).

Ты любишь Сельминью не по-отцовски.

АПРИДЖУ (испуганно).

А как?

ДАЛИЯ (твердо).

Ты любишь ее как... Другой любовью. Как мужчина любит женщину.

АПРИДЖУ (реагирует на утверждение дочери совершенно неожиданным образом. Радуется без всякого на то повода. Начинает хохотать).

Как мужчина любит женщину? Это и есть моя тайна? (Повторяет, приводя дочь в страх и недоумение.) Значит, вот что у меня за тайна!

ДАЛИЯ (у нее прерывается голос. С детским энергичным отчаянием).

Поэтому ты и ненавидишь Арандира!

АПРИДЖУ (радостно).

А я уже думал... (Широко улыбаясь.) Но кто знает? Может ты и... (С напускной серьезностью.) А ведь и впрямь. Когда дочь выходит замуж, ее отец чувствует себя брошенным. Так и есть. Растишь дочь, воспитываешь, и вдруг приходит какой-то негодяй и... (Его голос приобретает нотку озорства.) В каком-то смысле Сельминья и в самом деле мне изменила! (Весело смеется, без видимого основания.) Вот здорово! Отлично!

(Сцена заканчивается смехом отца и всхлипываниями дочери.)

3.3

(Комната Амаду Рибейру. Амаду без пиджака, с рубашкой навыпуск, держит в руке бутылку пива, время от времени отхлебывая из нее. Репортер, мягко выражаясь,  подшофе.)

АМАДУ.

Кто там? Кто? Со мной поговорить? Пусть заходит. Заходите!

(Входит Априджу.)

АМАДУ (неуверенно).

С кем имею...

АПРИДЖУ (формально).

Я являюсь тестем...

АМАДУ.

Тесть, точно. Я вас узнал. У меня, слава Богу, отличная память на лица.

АПРИДЖУ (с серьезной вежливостью).

Добрый вечер.

(Амаду делает круговое движение, обводя руками комнату.)

АМАДУ.

Извиняюсь за беспорядок. Как в хлеву. 

АПРИДЖУ.

Ничего страшного.

АПРИДЖУ.

Как мне все надоело. Представьте себе, моя уборщица, эта жирная негритянка... (Тихо и грязно.) Кто-то ее снова обрюхатил. Как всегда, решила сама вытравить плод. Рициновым маслом. (Со скрытой злобой.) Так часто делают. (Другим тоном.) Только на этот раз что-то пошло не так. Прободение. Между жизнью и смертью. Скорее всего окочурится. (Виновато прокашливается.) Только не подумайте, что это я ей заделал головастика. Я тут ни при чем! (Другим тоном, смущенно.) Давайте-ка перейдем к делу. Чем обязан?

АПРИДЖУ.

Господин Амаду, я только хотел...

АМАДУ.

Вы насчет поцелуя смерти?

АПРИДЖУ (неуверенно).

В некотором роде.

АМАДУ.

Позвольте-ка, дружочек. Минуточку. Вы пришли дать мне взятку?

АПРИДЖУ (растерянно).

Как вы...!

АМАДУ.

Значит пришли дать мне взятку. Минуточку. Разумеется. Вы пришли дать мне взятку. Только ничего не выйдет. Ни-че-го. Я чист, как младенец, ясно? Меня не подкупишь!

АПРИДЖУ.

Вы меня не поняли.

АМАДУ.

Меня на мякине не проведешь!

АПРИДЖУ (измученно).

Я только хотел... Поймите. Просто поговорить. Поговорить с вами о...

АМАДУ.

Слушай, дружок! Давай-ка по порядку. Мне эти разговоры уже вот где сидят. Чтоб ты знал: меня деньгами не подкупишь.   

АПРИДЖУ (резко).

Да я не для этого здесь, поймите!

АМАДУ.

Так. Вы здесь из-за вашего зятя и дочери. Однозначно! Слушай! Единственное, чем меня можно купить... Купить меня можно лишь женщиной! (Добавляет резко и быстро.) И чтоб худенькая была! 

АПРИДЖУ.

Сеньор Амаду.

АМАДУ (в эротическом упоении).

Худенькие! Худышечки! (Поправляется.) Я не про вашу дочку, не подумайте! (Пошло, с пьяной любезностью.) Дочка ваша — такая худышечка! (Другим тоном.) Сейчас я вам такое расскажу. Значит, была у меня одна дамочка, не знаю, что с ней сталось. (Вновь в экзальтации.) Тело — как у вашей дочки, пальчики оближешь. Совсем без животика. (Пошло смеется.) А что она выделывала в постели! (Смеется.) Чуть на стенку не лезла, совсем как ящерка. Худющая!

АПРИДЖУ (еле сдерживая гнев).

Послушайте меня в конце концов!

АМАДУ.

Запамятовал, как вас там?

АПРИДЖУ.

Априджу.

АМАДУ.

Так вот, Априджу, все кончено! Опоздали!

АПРИДЖУ.

Да я еще ничего не сказал. Я просто хочу...

АМАДУ.

Хотите сказать, что все это ложь. Просто большое недоразумение, или что-то в этом роде. Плевать. Ничего не изменишь. Газета уже в печати. В типографии. С заголовком на первой странице, размером с трамвай. «Поцелуй смерти — это убийство!» Убийство!

АПРИДЖУ (испуганно).

Убийство?

АМАДУ.

Убийство! И я это докажу! Или не знаю, докажу или нет, мне пофиг. Главное — заголовок, большими буквами: УБИЙСТВО!

АПРИДЖУ.

Не понимаю...

АМАДУ (с буйной самоуверенностью).

Априджу, меня не купишь. Ты. Давай, подкупи меня! Попробуй дать мне взятку! Ну попробуй! (Заливается радостным смехом.) Я — неподкупен... (Другим тоном.) Вот как я написал... Только посмотри. Какая шикарная формулировка. Я ведь раньше писал, что твой зять случайно подтолкнул того парня. (Радостно.) Так вот, он его не толкал. В этом все дело! Не толкал он его! (Медленно произносит.) Твой зять того парня вытолкнул. Он вытолкнул своего любовника прямо под  колеса автобуса. Это убийство. Что скажешь? (Восторженно.) Априджу. С этой пидорской историей газетка наша разойдется как горячие пирожки. Сегодня,  прямо сейчас из печатных станков выходят триста тысяч экземпляров. Это убийство, однозначно!

АПРИДЖУ.

Вы в этом уверены?

АМАДУ.

А вы что — сомневаетесь?

АПРИДЖУ (еще резче).

Вы абсолютно уверены?

АМАДУ (грязно).

Опять двадцать пять. Да откуда мне знать! Уверен — не уверен... Я знаю одно — газетка наша сегодня разойдется на ура.

АПРИДЖУ (явно чувствует отвращение от такой низости).

Я пошел.

АМАДУ (пошло).

Погодь. Слушай. Знаешь что. По-серьезному. Я бы на твоем месте. Как отец. Будь у меня дочка, и замужем за таким типом. Понимаешь? Честно! Я б его пристрелил!

АПРИДЖУ.

Хотите еще больше увеличить тираж?

АМАДУ (с пьяной серьезностью).

Я серьезно. Шутки в сторону. Смотри. Тебе за это ничего не будет. Никто тебя не осудит, ни один судья. (Доверительно.) Послушай, Априджу. Этот Арандир ведь... он ведь  не годится твоей дочке в мужья. Она такая худенькая и совсем... Совсем без животика. В ней есть такая истерическая изюминка. Донья Сельминья... (Настойчиво.) Он же ее и трахнуть не сумеет.

АПРИДЖУ (кипит от гнева).

Мерзкий пьянчуга!

(Априджу внезапно выходит из комнаты. Амаду, шатаясь, с бутылкой в руке, бредет вслед за ним.)

АМАДУ.

Ах ты! А ну иди сюда! (Видя, что Априджу выходит из комнаты.) Ты дерьмовый... (Глухо смеется.) Сам ты пьянчуга. Провинциал и пьяница. (Внезапно начинает пижонски кричать.) А я весь город держу за глотку. Все только и говорят, что о «поцелуе смерти»! Я требую к себе почтения! Почтения! Да я имел вас всех! Всех! (Громкая отрыжка прерывает возгласы Амаду).

3.4

(Квартира Сельминьи. Входит Далия. Сельминья сидя читает газету; заметив Далию, встает с места. В ее словах и движениях чувствуется психологическая травма — последствие перенесенного допроса.) 

СЕЛЬМИНЬЯ (напряженно).

Кто звонил?

ДАЛИЯ (с трудом).

Арандир.


СЕЛЬМИНЬЯ (яростно).

Наконец соизволил!

ДАЛИЯ (хочет успокоить сестру).

Сельминья, не кричи так.

СЕЛЬМИНЬЯ (начинает ходить взад и вперед по комнате, обезумев от страха и бешенства).

Я его всю ночь прождала, потом целый день, пока он не надумал позвонить!

ДАЛИЯ (тоже переходит в крик).

Так телефон был выключен!

СЕЛЬМИНЬЯ (берет себя в руки).

Ну, говори!

ДАЛИЯ.

Значит так. Арандир позвонил.

СЕЛЬМИНЬЯ (не выдерживает).

Арандир!

ДАЛИЯ.

Да послушай же. Он взял номер в гостинице. 

СЕЛЬМИНЬЯ (автоматически повторяет в каком-то страхе).

В гостинице. 

ДАЛИЯ (с трудом).

Он просил передать...

СЕЛЬМИНЬЯ (внезапно).

В какой гостинице?

ДАЛИЯ.

Он будет тебя там ждать. Он сказал... 

СЕЛЬМИНЬЯ.

Где?

ДАЛИЯ.

Вот адрес. Я его записала. Он в …

(По поведению Сельминьи понемногу становится ясно, что она не хочет идти к мужу.)

СЕЛЬМИНЬЯ (про себя, глухо).

Он хочет, чтобы я пошла в ту гостиницу...

ДАЛИЯ.

Арандир просит. Он умоляет тебя сразу же пойти к нему. Прямо сейчас. Не медля. Вот адрес. Он спрятался в гостинице. На улице...  

СЕЛЬМИНЬЯ (перебивает ее).

Далия. Конечно, я... Но ведь все...! Все уверены...! Все знают...! Знают! Что они были любовниками!

ДАЛИЯ (презрительно).

Кто это — все?

СЕЛЬМИНЬЯ (одержима этой мыслью).

Любовниками! 

ДАЛИЯ.

Арандир просил тебе передать, что его гостиница... Гостиница совсем рядом, на площади Сан-Франциско. Смотри. Он нарочно выбрал, слышишь, Сельминья? Сельминья, слушай. Он нарочно выбрал гостиницу попроще, чтобы поменьше привлекать внимания. Иди же, Сельминья, иди к нему. 

СЕЛЬМИНЬЯ.

Иду.

ДАЛИЯ (с усилием).

Возьми такси.

(Сельминья не двигается с места.)

СЕЛЬМИНЬЯ (внезапно выходит из себя).

А вдруг полиция следит за мной?

ДАЛИЯ (раздражаясь).

Арандир ждет тебя!

СЕЛЬМИНЬЯ (со злобой).

И что?

ДАЛИЯ.

Он твой муж!

СЕЛЬМИНЬЯ (кричит).

А вдруг меня арестуют? (Неожиданно ударяется в слезы.) Ты хочешь, чтобы меня арестовали? (В отчаянии.) И сделали со мной то же самое еще раз?

ДАЛИЯ (смягчившись).

Сельминья!

СЕЛЬМИНЬЯ (сквозь зубы).

Я и представить себе не могла... Мне пришлось раздеться! Я стояла нагишом перед теми двумя ублюдками!

ДАЛИЯ.

Только Арандиру об этом не говори.

СЕЛЬМИНЬЯ.

А тот мерзкий тип, сукин сын, еще сказал что прижгет мне грудь сигаретой! (Всхлипывает.) Нагишом! Совсем голая!

(Далия энергично хватает сестру за руки.)

ДАЛИЯ.

Так ты идешь?

СЕЛЬМИНЬЯ (тяжело дыша, почти без сознания).

Иду. (Не понимает, что говорит.) Конечно, иду. Сказала, что пойду, значит пойду. Только... (Другим тоном.) А вдруг он захочет меня поцеловать?

ДАЛИЯ (не понимая).

Сельминья!

СЕЛЬМИНЬЯ (в страхе).

Он меня поцелует, а я... (Бессвязно продолжает.) Когда вдова того парня мне сказала прямо в лицо, что они вместе купались...

ДАЛИЯ (энергично).

Да они даже не были знакомы!

СЕЛЬМИНЬЯ (не слушая, следует своему внутреннему голосу).

Мне даже жить не хочется. Как может мужчина возжелать другого мужчину... (Энергично, сестре.) Понимаешь, Далия? Понимаешь меня? Теперь, стоит какому-нибудь мужику взглянуть на моего мужа, у меня сразу же возникнут сомнения, Далия! (С внезапным раздражением.) Кроме того, Арандир с самого начала был не таким, как все. Каким-то...особенным. Я об этом никому не говорила. Стыдилась. (Повышает голос.) Но ты-то знаешь, что я была у Арандира первой. Это так... До самой женитьбы он был девственником, как и я, Далия!

ДАЛИЯ.

Ты у него единственная!

СЕЛЬМИНЬЯ (взрывается).

Если я пойду к нему, я знаю... Он захочет меня поцеловать. А меня тошнит от одной мысли... (Цепенеет от омерзения.) Что у него на губах — слюна другого мужчины...

3.5

(Обычная гостиничная комната, в которой Арандир нашел себе убежище. Газеты на полу. Далия только что вошла. Арандир держит ее за руки. )

АРАНДИР (в страхе). 

А Сельминья не пришла?

ДАЛИЯ (не знает, как сообщить ему).

Арандир...

АРАНДИР (выходит из себя). 

И не придет?

ДАЛИЯ (в растерянности, видя его отчаяние).

Мне кажется...

АРАНДИР (резко). 

Моя жена не придет ко мне? Не хочет прийти? Отвечай! (Другим тоном.) Посмотри на меня! (Умоляющим голосом, между отчаянием и надеждой.) Так придет? Скажи? Или не придет?

ДАЛИЯ (в страхе).

Подожди.

АРАНДИР (резко). 

Далия, мне нужна моя жена. Она нужна мне. Газеты называют меня убийцей! Убийцей, Далия! (С искаженным лицом, жалобно.) Ты веришь, что я убийца?

ДАЛИЯ.

Арандир, я верю лишь тебе!

АРАНДИР. 

Мне нужна Сельминья! Далия, пойди и скажи Сельминье... Попроси ее. Приведи ее ко мне. У меня больше никого нет. Я совсем один.

ДАЛИЯ.

А как же я?

АРАНДИР (жестко). 

Никого! Почитай, что пишут в газете. Что здесь написано. (Арандир берет газету.)

ДАЛИЯ (горько).

Да выброси ты эту газету!

АРАНДИР (кидает газету в сторону). 

Они пишут, что я вытолкнул того парня. Как будто я... Его вдова, никак ее не пойму. (Про себя.) Может, я и в самом деле его толкнул? Нечаянно, конечно. Нет, нет. Я уверен в этом, Далия. Я его и пальцем не тронул. (Пытается восстановить сцену по памяти.) С противоположной стороны подошла женщина. Тот парень стоял на тротуаре. Вот здесь. Я подвинулся, чтобы дать ей дорогу.  Но его я не трогал. (Внезапно.) Далия, иди за Сельминьей. Она — моя жена. Хочу, чтобы она была рядом!

ДАЛИЯ (очень мягко).

Она не придет

АРАНДИР (еле слышно). 

Кто?

ДАЛИЯ.

Сельминья.

АРАНДИР. 

Не придет.

ДАЛИЯ (решительно).

Арандир, Сельминья просила тебе передать. Она не придет.

АРАНДИР (хватает свояченицу за руки. В ужасе). 

Никогда?

ДАЛИЯ (с сочувствием и страхом).

Арандир.

АРАНДИР (резко, кричит). 

Отвечай! (Глухо.) Никогда? 

ДАЛИЯ (плачет).

Никогда.

АРАНДИР (отстраняется от свояченицы, повторяет вслух). 

Никогда. Значит... Сначала они называют меня убийцей, а потом... (С внезапным гневом.) Я знаю, чего они добиваются, эти идиоты! (Бьет себя ладонью по груди.) Они хотят, чтобы я засомневался в себе. Хотят, чтобы я засомневался в том поцелуе. (Тихо и растерянно,  свояченице.) Я всю ночь не мог заснуть, Далия, всю ночь. Лежал и все не мог сомкнуть глаз! Глядел в темноту, пока не рассвело. (С чувством.) Не прекращал думать о том поцелуе. (Резко.) Все спрашивал себя, тысячу раз спрашивал: а что если бы сейчас сюда зашел мужчина. Зашел и... (Выкрикивает.) Нет! Никогда! Я бы никогда не поцеловал другого мужчину в губы. (Арандир ходит взад и вперед, заложив руки за спину. Его голос дрожит от отвращения.) Я бы никогда не поцеловал мужчину, если бы тот не лежал при смерти. Прямо перед моими глазами! Я его поцеловал, потому что... Он был при смерти.  Как «они» не поймут, что там человек лежал при смерти? 

ДАЛИЯ (очень мягко и печально).

Я пришла, чтобы...

АРАНДИР (не слушает ее). 

Главное, что я уверен в себе. (Агрессивно, без паузы.) Так почему Сельминья не пришла?

ДАЛИЯ.

Она тебя не любит!

АРАНДИР (с фанатичной убежденностью). 

Она любит меня! Любит! (Страдальчески и наивно.) Между нами любовь. С самого детства. Я был маленьким мальчиком. А она — маленькой девочкой. И уже тогда любила меня. А я — ее. Далия, ты не понимаешь, такое никому не понять. У Сельминьи кроме меня не было ни одного мужчины. Я и только я. И у меня, Бог тому свидетель, никогда... Ни одной женщины. Я всегда любил одну Сельминью. 

ДАЛИЯ.

Сельминья не хочет быть твоей женой!

АРАНДИР (не понимает). 

Не хочет?

ДАЛИЯ.

Арандир. Сельминья мне сказала... Послушай же, дорогой.

АРАНДИР (глухо). 

Она должна.

ДАЛИЯ (резко).

Сельминья сказала, что ты и тот парень были любовниками. Любовниками!

АРАНДИР (как будто в горячке). 

Далия, значит ты сделаешь, сделаешь так — скажешь Сельминье... (Горячо.) Все что у меня осталось в жизни... Это тот поцелуй. Впервые... Впервые в своей жизни! В тот момент я по-настоящему чувствовал себя  хорошим человеком. (В гневе.) Я чувствовал... даже не знаю! Когда я увидел тебя под душем, я был плохим, понимаешь? Я возжелал тебя. В тот момент я должен был чувствовать себя как брат, случайно увидевший сестру голышом. А я ощутил похоть. Я сразу же вышел, но при этом думал с вожделением о своей свояченице. А на площади Бандейра все было совсем иначе. Доброту — вот что я почувствовал. Как же это  прекрасно! Им не понять, как это прекрасно. Прекрасно поцеловать человека перед смертью. (Кричит.) Я об этом не жалею! Не жалею!

ДАЛИЯ.

Сельминья тебя ненавидит!

АРАНДИР (оборачивается к свояченице. Нeтвердо держится на ногах. Проводит рукой по влажным губам. Глухо). 

Да, ненавидит. (Другим тоном.) Поэтому она не дала себя поцеловать. Не желала моего поцелуя. Я хотел ее поцеловать, а она отвернулась. Мой поцелуй был ее противен. 

ДАЛИЯ.

Зато я его хочу!

АРАНДИР (растерянно). 

Ты?

ДАЛИЯ (с вожделением).

Сельминья не хочет тебя  целовать, а я хочу. 

АРАНДИР (сдержанно). 

Ты еще ребенок.

(Далия берет в руки лицо Арандира.)

АРАНДИР. 

Далия!

ДАЛИЯ (легко целует его в губы).

Вот и поцеловала.

АРАНДИР (ошеломленно). 

Девочка!

ДАЛИЯ (почти беззвучно).

А теперь твоя очередь. Поцелуй меня. 

АРАНДИР (с усилием высвобождается). 

Я люблю Сельминью!

ДАЛИЯ (в отчаянии).

Я отдаюсь тебе! Ведь Сельминья не пришла, а я — здесь. 

АРАНДИР. 

Я убью твою сестру. Я ее так люблю, что... (Другим тоном.) Я хотел предложить Сельминье уйти из жизни вместе. 

ДАЛИЯ.

Уйти из жизни?

АРАНДИР (в отчаянии). 

Я и Сельминья, вместе. Но она не пришла!

ДАЛИЯ (цепляется за свояка, вновь приближает рот к его губам. Отчаянно).

Я готова умереть. 

АРАНДИР. 

Со мной вместе?

ДАЛИЯ (энергично).

Вместе с тобой! Я и ты! Вместе! Я люблю тебя!

АРАНДИР (испускает вздох). 

Умереть.

ДАЛИЯ (энергично).

Я не стану тебя осуждать! Я все прощу и пойму! Я верю в тебя! Я верю только тебе! 

АРАНДИР (жарко).

Ах, спасибо! Спасибо!

ДАЛИЯ (мягко, коварно, с легкой ехидцей).

Скажи только. Я не стану тебя осуждать. Я все пойму. Только ответь. Ты ведь любил его?

АРАНДИР (ошеломленно).

Что?

ДАЛИЯ (почти в истерике).

Ты ведь любил того парня. Мне ты можешь довериться. Послушай. Вы же были любовниками, а? Ты и покойник?

АРАНДИР (отстраняется).

Любовниками?

ДАЛИЯ.

Дорогой! Ты можешь мне довериться. Скажи мне. Признайся. Любимый, я ведь не Сельминья. Она тебя не понимает, не принимает. А я пойму. Все! Скажи. Я буду к тебе относиться по-прежнему. Я от тебя не отвернусь. Только скажи.

 (Далия пытается обнять свояка. Арандир вырывается силой.)

АРАНДИР (кричит).

Ты такая же, как все остальные. Точно такая же. Ты мне не веришь. Думаешь, что я... Убирайся! (Повышает голос, вопит как псих.) Пошла вон!

(Входит Априджу.)

АПРИДЖУ.

Вон отсюда, Далия!

(Далия в отчаянии выбегает из комнаты. Тесть с зятем остаются лицом к лицу.)

АПРИДЖУ.

Я пришел чтобы...

АРАНДИР (тестю, почти рыдая).

Теперь ты доволен?

АПРИДЖУ.

Я пришел...

АРАНДИР (в гневе).

Ты доволен? Это ты во всем виноват. Скорее всего... Это ты подослал...

АПРИДЖУ.

Кто знает!

АРАНДИР.

Ты подослал того газетчика. Это твоих рук дело. Думаешь, я не в курсе? Сельминья мне рассказала. Все рассказала! Про твои гнусные намеки! Как ты клеветал на меня!

АПРИДЖУ.

Можно мне...

АРАНДИР (не слушая).

Это ты, ты во всем виноват! Ты решил разлучить нас с Сельминьей!

АПРИДЖУ.

Ты закончил?

АРАНДИР (повышает голос).

Ты был против нашего брака!

АПРИДЖУ (резко).

Слушай! Я пришел, потому что мне надо знать! Отвечай! Ты знал того парня?

АРАНДИР (в отчаянии).

Я его тогда впервые увидел.

АПРИДЖУ.

Значит, ты не был с ним знаком?

АРАНДИР.

Клянусь! Клянусь всем святым! Никогда, никогда!

АПРИДЖУ.

Врешь!

АРАНДИР (в отчаянии).

Я его тогда впервые увидел!

АПРИДЖУ.

Ну и циник! (Другим тоном, энергично.) А теперь слушай! Ты давно знал того парня! Ты его знал! Вы были любовниками! А потом ты его убил! Вытолкнул под автобус!

АРАНДИР (резко).

Бог — свидетель!

АПРИДЖУ.

Я тебе не верю. И никто не верит. Ни газеты, ни радио! Ни один человек, никто в этом городе тебе не верит. Никто!

АРАНДИР (глухо).

Никто не верит, зато я верю! Верю. Я себе верю! 

АПРИДЖУ.

Ты!

АРАНДИР.

И Сельминья мне верит!

АПРИДЖУ(выходит из себя).

Заткнись! (Другим тоном.) Я бы все тебе простил. И женитьбу твою простил. Я все это время стоял под дверью и все слышал. Я все слышал. Как ты пытался соблазнить мою младшую дочь!

АРАНДИР.

Не было такого!

АПРИДЖУ.

Но даже это я бы тебе простил. Я готов был простить, как ты наблюдал за собственной свояченицей под душем. Ты нарочно хотел увидеть ее голой.

АРАНДИР.

Ложь!

АПРИДЖУ (тяжело дышит).

Я бы все тебе простил. (Повышает голос.) Но только не тот поцелуй! Поцелуй, которым ты одарил того типа. Его я тебе никогда не прощу!

АРАНДИР (про себя).

Сельминья!

АПРИДЖУ (умоляющим голосом).

В последний раз, скажи! Я должен знать! Мне нужна правда! Правда! Вы были любовниками? (Не дожидаясь ответа, в гневе.) Не отвечай. Я все равно не поверю! Никогда, никогда! Или все же... (Почти в слезах.) Никто бы не поверил!

АРАНДИР.

Я иду за женой.

АПРИДЖУ (делает шаг назад, вынимает револьвер. Целится).

Ни с места! Не шевелись!

АРАНДИР (в изумлении).

Ты?

АПРИДЖУ.

Ни за кого другого я бы не отдал свою дочку. Только за тебя!

АРАНДИР (удивленно, почти беззвучно).

Значит поэтому ты меня так ненавидишь... Ты чувствуешь влечение к собственной дочери! Это из-за страсти! Из похоти! Ты просто ревнуешь ее ко мне.

АПРИДЖУ (кричит).

Я ревную тебя к ней! (Глухо.) Не к тебе. Я ревную к Сельминье! Теперь понял? С самого начала. С тех пор как вы вместе, я не называл тебя по имени. Я поклялся не произносить твое имя, пока ты жив. Хочу, чтобы ты это знал, прежде чем умрешь. Я ненавижу тебя, потому что люблю. Почему ты поцеловал того парня в губы? Теперь я смогу назвать тебя по имени. Вернее, твой труп.

(Априджу стреляет. Арандир падает на колени. При этом он хватается за газету, лежащую на кровати.  В агонии он раскрывает ее и держит перед собой как щит или знамя. Априджу стреляет в него снова, прямо сквозь газету. На последнем издыхании Арандир разрывает газетный лист. При падении его туловище оказывается завернутым в бумагу. Арандир умирает. )

АПРИДЖУ.

Арандир! (Громче.) Арандир! (В последний раз.) Арандир!

(Прожектор высвечивает труп Арандира. Свет постепенно тускнеет. Сцена погружается в темноту.)

КОНЕЦ

